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Wichtig
Warnung: Bewahren Sie diese 

Gebrauchsanweisung für die 
künftige Benutzung auf.

Warnung: Bewahren Sie diese 
Gebrauchsanweisung zur künf-
tigen Benutzung in dem Fach 
auf, das sich hinter dem Rückteil 
des Bezuges befindet.

• Sehen Sie sich vor der Benut-
zung die Abbildungen genau an. 

• Der Mimas ist ein Sicherheits-
produkt und bietet Sicherheit 
nur dann, wenn die Vorschriften 
befolgt werden.

• Der richtige Verlauf des Sicher-
heitsgurtes über die hellblaue 
Markierung im Bezug des 
Sitzes und durch die hellblaue 
Gurtklemme ist außerordentlich 
wichtig für die Sicherheit Ihres 
Kindes. 

• Der Mimas wurde nach den 
strengsten Sicherheitsnormen 
(ECE R44/04) zugelassen und 
ist geeignet für Kinder mit einem 
Gewicht von 0 bis 13 kg (von 
der Geburt bis zum Alter von 15 
Monaten).

• Der Mimas kann sowohl auf 
dem Vordersitz als auch auf 
der Rückbank benutzt werden; 
allerdings immer entgegen der 
Fahrtrichtung. Benutzen Sie 
Ihren Kinderautositz nicht auf 
einem Sitz, der mit Frontairbag 
ausgestattet ist. Es kann zu 
gefährlichen Verletzungen 
kommen. Dies gilt jedoch nicht 
bei Seitenairbag. Kontrollieren 
Sie immer, ob die umklappbare 
Rückbank gut verriegelt ist, 
wenn Sie Mimas befestigen. 

•	 Der Mimas darf nur auf einem 
nach vorne gerichteten Sitz 
benutzt werden, der mit einem 
automatischen oder statischen 
Dreipunkt-Sicherheitsgurt 
ausgestattet ist. Voraussetzung 
ist, dass dieser nach der ECE 
R16 oder einer gleichwertigen 
Norm zugelassen ist. Probieren 
Sie vor dem Kauf aus, ob der 
Sitz gut in das Auto passt.

• Ein Baby ist sehr aktiv. Lassen 
Sie sich nicht durch unerwartete 
Bewegungen überraschen und 
sichern Sie Ihr Baby IMMER mit 
dem Hosenträger-Gurt, auch 
bei Benutzung außerhalb des 
Wagens. Lassen Sie sich im 
Verkehr nicht von Ihrem Kind 
ablenken.

• Die Sicherheit des Sitzes 

kann nur dann vom Hersteller 
garantiert werden, wenn er vom 
Erstbesitzer benutzt wird.

• Wir raten dringend von der Nut-
zung gebrauchter Produkte ab, 
da Sie niemals wissen können, 
was bisher damit geschah.

• Nach einem Unfall kann der 
Sitz durch eine nicht direkt 
feststellbare Beschädigung 
unsicher sein. Sie müssen ihn 
daher ersetzen.

• Wir raten davon ab, einen 
Autositz nach Ablauf von fünf 
Jahren nach dem Kauf zu 
benutzen. Durch die Alterung 
des Kunststoffs beispielsweise 
können sich die Eigenschaften 
des Produkts geringfügig 
verschlechtern.

• ACHTUNG: Es ist gefährlich, 
den Mimas auf eine erhöhte 
Fläche zu stellen.

• Die beweglichen Teile des 
Mimas dürfen keinesfalls 
geschmiert werden. 

• Sorgen Sie dafür, dass Gepäck 
und andere Teile - z.B. auf der 
Hutablage -, die bei einem 
Unfall Verletzungen verursachen 
können, befestigt werden.

• ACHTUNG: Lassen Sie Ihr Kind 
weder im Auto noch draussen 
unbeaufsichtigt im Sitz. 

Weitere Anweisungen
• Bei der Benutzung des Mimas 

auf dem Vordersitz muss sich 
dieser immer in der hintersten 
Sitzposition befinden. Die 
Rückenlehne von Sitz und Bank 
im Auto müssen sich immer in 
aufrechter Position befinden. 
Rücken Sie die Kopfstütze wie-
der in die richtige Position, wenn 
der Sitz von einem Mitfahrer 
benutzt wird.

• Der Sitz muss im Auto immer mit 
dem Sicherheitsgurt befestigt 
sein; auch, wenn er nicht 
benutzt wird.

• Achten Sie darauf, dass der Sitz 
nicht durch schweres Gepäck, 
verstellbare Sitze oder schlie-
ßende Türen usw. eingeklemmt 
oder belastet wird.

• Am Mimas dürfen keine 
Veränderungen vorgenommen 
werden. Diese können nämlich 
dazu führen, dass die erforder-
liche Sicherheit zum Teil oder 
sogar völlig verloren geht. Der 
Hersteller kann in einem solchen 
Fall nicht für die Sicherheit Ihres 
Kindes garantieren.

• Der Mimas darf nicht ohne Be-
zug benutzt werden. Benutzen 
Sie immer einen ORIGINAL 
Mimas Bezug, da der Bezug für 
die Sicherheit des Sitzes wichtig 
ist. Der Energie absorbierende 
Schaumstoff in der Schale ist 
unerlässlich für die Sicherheit 
und darf nicht entfernt werden.

• Bitte entfernen Sie das Logo des 
Mimas nicht von dem Bezug.

Anschnallen des Babys
• Öffnen Sie das Gurtschloss (die 

rote Taste drücken).
• Legen Sie das Baby vorsichtig 

in den Mimas; der Rücken des 
Babys muss vollständig an der 
Rückenlehne anliegen. Durch 
die ergonomische Form der 
Schale ist ein Herausrutschen 
nach unten ausgeschlossen.

• Achten Sie darauf, dass die 
Schultergurte glatt über die 
Schultern des Babys verlaufen 
(D).

• Fügen Sie zunächst die 
Endstücke beider Schultergurte 
zusammen (A).

• Schieben Sie dann die End-
stücke in das Schloss, bis sie 
mit einem deutlichen Klicken 
einrasten (A).

• Ziehen Sie den zentralen Gurt 
an der Vorderseite der Schale 
an, damit das Gurtsystem 
straff sitzt.

Verstellen des Hosenträger-
Gurts.
• Der Hosenträger-Gurt (Gurt-

system) muss dem Körper des 
Baby angepasst werden (D).

• Die Hosenträger-Schultergurte 
müssen durch die Schlitze 
geführt werden, die den Schul-
tern des Kindes am nächsten 
sind (C).

Verstellen der Höhe der Hosen
träger-Schultergurte
• Ziehen Sie die Schultergurte 

durch die Schlitze von Bezug 
und Schale (C).

• Führen Sie die Schultergurte 
durch die richtigen Schlitze in 
Schale und Bezug (C).

Verstellen des Hosenträger-
Gurtes.
Lockern :		
• Drücken Sie die Verstelltaste 

vorn in der Schale (B).
• Ziehen Sie gleichzeitig die bei-

den Hosenträger-Schultergurte 
an der Vorderseite zu sich (B)

Fester: 	
• Straffen Sie den zentralen Gurt 

an der Vorderseite der Schale, 
bis der Hosenträger-Gurt fest 
anliegt.

• Die Schlaufe des zentralen 
Gurtes  kann an der Vorderseite 
der Schale in den Klemmen 
befestigt werden.

Benutzung des Mimas im Auto.
Beachten Sie Nachfolgendes bei 
der Befestigung im Auto:
• Benutzen Sie Ihren Kinderau-

tositz nicht auf einem Sitz, der 
mit Frontairbag ausgestattet 
ist. Es kann zu gefährlichen 
Verletzungen kommen. Dies gilt 
jedoch nicht bei Seitenairbag.

• Beachten Sie den Unterschied 
zwischen dem Beckengurt 
und dem Schultergurt bei der 
Befestigung im Wagen.

• Stellen Sie den Sitz immer 
entgegen der Fahrtrichtung auf 
den Sitzplatz (mit dem Rücken 
des Kindes in Fahrtrichtung des 
Wagens). Der Tragebügel muss 
aufrecht stehen (E).

• Stellen Sie den Autogurt, sofern 
dieser verstellbar ist, in die 
niedrigste Position ein.

• Achten Sie darauf, dass sich 
der Vordersitz in der hintersten 
Position befindet.

• Führen Sie den Beckengurt des 
Dreipunkt-Sicherheitsgurtes 
durch die blau markierte Gurt-
klemme an der Vorderseite und 
durch die Beckengurt-klemmen 
und stecken Sie den Schlossrie-
gel in das Schloss (F).

• Führen Sie den Schultergurt 
um den Sitz herum und haken 
Sie ihn in die ebenfalls hellblau 
markierte Gurtklemme an der 
Rückseite (G). Achten Sie dar-
auf, dass der Autoschultergurt 
hinter der blauen Gurtklemmen 
liegt und durch den Widerhaken 
blockiert wird (H). Straffen Sie 
den Gurt. Sorgen Sie dafür, 
dass der Gurt überall glatt 
anliegt.

• Überprüfen Sie nochmals, ob 
der Sicherheitsgurt korrekt durch 
und über die drei hellblau mar-
kierten Punkte verläuft (I). Der 
Mimas ist nun sicher befestigt.

Verstellen des Tragbügels 
Der Tragebügel ist in 3 Positionen 
verstellbar (J).
Drücken Sie die zwei Tasten an 
beiden Seiten des Tragebügels 
gleichzeitig und bewegen Sie 

den Tragebügel nach vorne 
oder hinten in die gewünschte 
Richtung. Die Tasten springen 
von selbst wieder heraus, wenn 
die gewünschte Position erreicht 
ist (J).
1	Trageposition/Autoposition
2	Schlafposition/
Schaukelposition
3	Sitzposition

Pflege
Reinigen der Schale
• Der Kunststoff des Mimas kann 

mit lauwarmem Wasser und 
Seife gereinigt werden.

Waschen des Bezuges
• Der Bezug muss von Hand 

bei höchstens 30ľ gewaschen 
werden (siehe Waschanleitung 
an der Rückseite des Bezuges). 
Benutzen Sie keinen Trockner.

• Entfernen Sie den Bezug vor 
dem Waschen. Sie können den 
Bezug abnehmen, indem Sie 
das Gummi an der Unterseite 
der Schale von den Klemmen lö-
sen. Entfernen Sie anschließend 
die Enden des Bezuges neben 
dem Tragebügel (I).

• Führen Sie die Schultergurte und 
das Schloss vorsichtig durch die 
Schlitze im Bezug.

• Führen Sie die oben genannten 
Anweisungen in umgekehrter 
Reihenfolge aus, um den Bezug 
wieder am Mimas zu befestigen. 
Uberprüfen Sie, ob der Bezug 
überall an der Schale gut an-
liegt. Dann ist dieser korrekt 
befestigt. Es ist ratsam, bereits 
bei der Anschaffung des Mimas 
einen zusätzlichen Bezug 
zu kaufen, damit der Mimas 
durchgehend benutzt werden 
kann, auch wenn der Bezug 
gewaschen und getrocknet 
werden muss.

Achtung! Entfernen Sie 
NIEMALS den Energieabsor-
bierenden Schaumstoff.

Garantie
Babidéal garantiert Ihnen, 

dass dieses Produkt den 
Sicherheitsanforderungen, 
wie Sie in der derzeit gültigen 
Gesetzgebung vorgeschrie-
ben sind, entspricht und zum 
Kaufzeitpunkt beim Fachhändler 
keinerlei Konzeptions- oder 
Fabrikations-Mängel aufweist. 
Sollten während einem Zeitraum 
von 24 Monaten nach dem Kauf 
trotz normalem Gebrauch - wie 

in der Gebrauchsanweisung 
definiert -, Mängel beim Produkt 
auftreten, verpflichtet Babidéal, 
das Produkt entsprechend zu 
reparieren oder es zu tauschen, 
außer in folgenden Fällen :

. andere Verwendung und Bestim-
mung als die in der Gebrauchs-
anweisung aufgeführten, 

. Montage, die nicht der Ge-
brauchsanweisung entspricht,

. Reparatur, die durch eine nicht 
befugte Person oder einen nicht 
berechtigten Händler durchge-
führt wurde,

. wenn dem Hersteller im Fall 
einer Intervention kein vom 
Käufer und Fachhändler korrekt 
ausgefülltes Garantiezertifikat 
vorgelegt werden kann, 

. wenn kein Kaufbeweis (Kassa-
zettel) vorgelegt werden kann,

. wenn das Produkt nicht entspre-
chend gewartet und gepflegt 
wurde,

. Tauschen aller sich abnützenden 
Teile (Räder, reibende Teile …) 
bei normalem Gebrauch.

Ab wann ?
Ab dem Kaufdatum des Produkts.
Wie lange ?
24 aufeinanderfolgende und 

nicht übertragbare Monate, 
ausschließlich der Erstkäufer ist 
der alleinige Nutznießer. 

Was müssen Sie tun ?
Als ein Problem eintritt, muss 

das Produkt mit dem Gutschein 
bei dem annerkannten Händler 
zurückgebracht werden. Für 
jedes Produkt, welches direkt an 
den Hersteller eingeschickt wird, 
ist die Garantie nicht gültig. 

Die Teile aus Textil betreffend 
Sie müssen regelmäßig gereinigt 

werden (gemäss den Angaben 
in der Gebrauchsanweisung), 
jeder Gebrauch des Produkts 
hat eine normale Abnützung zur 
Folge. Die Garantie beschränkt 
sich auf einen Zeitraum von 
90 Tagen.

Diese Garantie entspricht der 
Europäischen Richtlinie Nr. 
1999/44/CE vom 29.Mai 1999.

Die Garantie tritt nicht ein, 
wenn:
• dem Hersteller das Produkt nicht 

zusammen mit dem Original-
Kassenbon vorgelegt wird

• die Defekte durch unsachge-
mäße Benutzung oder mangeln-
de Pflege, abweichend von den 
Anweisungen der Gebrauchsan-

weisung, entstanden sind 
• Reparaturen von Dritten am 

Produkt ausgeführt wurden
• der Defekt durch Vernachlässi-

gung entstanden ist
• der Defekt durch einen Unfall 

entstanden ist
• eine Beschädigung oder Ent-

fernung der laufenden Nummer 
festgestellt wird

• von normaler Abnutzung die 
Rede ist, die bei täglicher 
Benutzung zu erwarten ist die 
vorgenannten Garantiebestim-
mungen auf andere Art und 
Weise nicht erfüllt werden.

E
Importante
Atención: guarde estas instruc-

ciones para poder consultarlas 
en un futuro.

Atención: Guarde estas instruc-
ciones en el compartimento que 
se encuentra en el respaldo 
para poder consultarlas en un 
futuro.

• Antes de hacer uso de la sillita, 
consulte detenidamente las 
ilustraciones. 

• La Mimas tan sólo garantiza al 
máximo la seguridad de su bebé 
cuando se utiliza según las 
instruccciones del manual.

• El recorrido correcto del cinturón 
de seguridad del automóvil 
por sus guías y marcas azules 
correspondientes es de suma 
importancia para la seguridad 
de su bebé.

• La Mimas está homologada 
según las más estrictas normas 
de seguridad europeas (ECE 
R44/04) y está indicada para 
niĖos hasta los 13 Kg de peso 
(desde recién nacido hasta 
aprox. 15 Meses).

• La Mimas se puede utilizar tanto 
en el asiento delantero como 
en el trasero, pero siempre 
de espaldas al sentido de la 
marcha. No instale ninguna 
silla de seguridad en asientos 
equipados con airbag frontal. 
Podría ser peligroso. Esto no 
es aplicable en caso de airbag 
lateral. Si dispone de asientos 
traseros abatibles asegúrese de 
que están correctamente sujetos 
si instala la Mimas en ellos.

• La sillita Mimas se puede utilizar 
sólamente en asientos situados 
de cara a la carretera, y 
provistos de un cinturón de tres 

puntos de anclaje, siempre y 
cuando, este haya sido homolo-
gado según la norma ECE R16 
u otra norma equivalente. 

• Antes de realizar la compra le 
recomendamos compruebe si 
puede utilizar la sillita en su 
automóvil.

• Tape siempre la Mimas Babidéal 
cuando aparque el coche a 
pleno sol. Las partes de plástico 
o de metal pueden quemar y 
el revestimiento puede deco-
lorarse.

• Los bebés son muy inquietos. 
No se deje sorprender por 
movimientos inesperados, y 
abróchele SIEMPRE el arnés, 
incluso fuera del automóvil. 
Si va circulando, no se deje 
distraer por el niĖo.

• El fabricante sólo garantiza la 
seguridad de la sillita cuando 
ésta es utilizada por el primer 
comprador.

• Recomendamos encarecida-
mente no utilizar nunca una 
sillita de seguridad de segunda 
mano. Podría haber sufrido ya 
un accidente.

• Después de un accidente, la 
sillita puede presentar daĖos 
no visibles que pueden afectar 
a la seguridad del niĖo. No siga 
utilizándola, y sustitúyala por 
una de nueva.

• Se desaconseja utilizar sillitas 
de seguridad más cetta de los 
5 aĖos después de la fecha 
de compra. El material plástico 
puede deteriorarse y presentar 
daĖos imperceptibles.

• ATENCIÓN: Es peligroso 
colocar la Mimas encima de una 
superficie elevada.

• No engrase por ningún concepto 
las piezas móviles de la Mimas.

• Compruebe que el equipaje del 
vehículo u otros objetos que pu-
dieran causar lesiones en caso 
de accidente vayan bien sujetos.

• ATENCIÓN: No deje nunca al 
niĖo solo en la sillita, ni dentro 
ni fuera del coche.

Otras instrucciones
• Si instala la Mimas en el asiento 

delantero, ponga el respaldo del 
asiento del vehículo en posición 
vertical. El reposa-cabezas debe 
estar en su posición más baja. 
Recuerde de volver a poner el 
reposa-cabezas en su posición 
original cuando el asiento sea 
ocupado por un adulto.

• Lleve la sillita de seguridad 

siempre bien sujeta aún en el 
caso de no llevar al niĖo en ella, 
pues en caso de colisión podría 
convertirse en un peligroso 
proyectil.

• Asegúrese de que la colocación 
de la sillita sea la correcta, y de 
que la sillita no quede pillada o 
cargada por equipajes, asientos 
abatibles, puertas, etc.

• Tape siempre la Mimas Babidéal 
cuando aparque el coche a 
pleno sol. Las partes de plástico 
o de metal pueden quemar y 
el revestimiento puede deco-
lorarse.

• No efectúe nunca modificacio-
nes en la Mimas. Esto podría 
afectar, parcial o totalmente, la 
seguridad que le ofrece la sillita. 
En este caso la sillita piérde su 
garantía.

• No se debe utilizar la Mimas sin 
el tapizado. Utilice siempre el 
tapizado ORIGINAL de Mimas, 
ya que contribuye a la seguridad 
de la sillita. La capa absorbente 
de impacto que es esencial en 
su seguridad y no debe quitarse 
bajo ningún concepto.

• No quite el logotipo Mimas ni 
la etiqueta con la advertencia 
del AirBag que va fijado en el 
tapizado.

Sujetar al bebé
• Abra el cierre del arnés (oprima 

el botón rojo).
• Coloque el niĖo en la Mimas, 

con la espalda del bebé 
completamente contra el res-
paldo. La forma ergonómica del 
caparazón impide que el niĖo 
se deslice hacia abajo.

• Compruebe que el arnés quede 
ajustado contra los hombros del 
niĖo (D).

• Junte primero las lengüetas de 
los tirantes del arnés (A).

• Introduzca las lengüetas en el 
cierre hasta hacer clic (A).

• Tire suavemente de la cinta que 
cuelga de la parte delantera del 
caparzón para tensar el arnés y 
adaptario al volumen del niĖo.

Ajuste de la alturna del arnés 
de sujeción.
• El cinturón de arnés debe adap-

tarse correctamente al cuerpo 
del niĖo (D).

• Para ello, el arnés debe pasar 
por las ranuras más cercanas a 
los hombros (C).

Para cambiar la altura del arnés 

proceda como sigue.
• Extraiga los tirantes hasta 

sacarlos completamente de las 
ranuras (C).

• Pase las lengüetas de los 
tirantes por las ranuras 
adecuadas del caparazón y del 
tapizado (C).

Ajuste del arnés de sujeción.
Más suelto:	
• Pulse el botón de ajuste en la 

parte delantera del caparazón 
(B).

• Tire simultáneamente de ambos 
tirantes hacia Vd (B).

Más apretado:
• Tire suavemente de la cinta que 

cuelga de la parte delantera 
hasta que quede bien ajustado.

• El tramo sobrante de cinta 
puede sujetarse en los ganchos 
de la parte delantera del 
caparazón.

Uso de la Mimas en el coche.
Para la instalación de la sillita en 
el coche, observe lo siguiente:
• No instale ninguna silla de se-

guridad en asientos equipados 
con airbag frontal. Podría ser 
peligroso. Esto no es aplicable 
en caso de airbag lateral. 

• Al instalar la sillita de seguridad 
en el automóvil, ponga especial 
atención en no confundir los 
distintos recorridos de los dos 
tramos del cinturón.

• Coloque la sillita en el asiento 
delantero o trasero, siempre 
de espaldas al sentido de la 
marcha. El asa debe estar en 
posición vertical (E).

• Si tiene posibilidad de regular la 
altura del cinturón del automóvil, 
déjelo en su posición más baja.

• Corra el asiento delantero a la 
última posición, lo más atrás 
posible.

• Pase el tramo abdominal del 
cinturón de 3 puntos de anclaje 
por los ganchos marcados de 
azul en la parte frontal y por 
sus guías correspondientes, 
e introduzca la lengüeta en el 
cierre (F).

• Pase el tramo diagonal del cin-
turón alrededor de la sillita y por 
el gancho azul que hay detrás 
del respaldo (G). Asegúrese 
de que queda bloqueado por 
el dispositivo de sujeción (H). 
Tense el cinturón y compruebe 
que no esté torcido.

• Compruebe de nuevo que el 
cinturón pasa de forma adecua-

da por los tres guías de color 
azul (I). La Mimas está ahora 
instalada correctamente.

Ajuste del asa de transporte. 
El asa tiene 3 posiciones (J).
Oprima simultáneamente los dos 
botones a ambos lados del asa 
y muévala hacia delante o hacia 
atrás en el sentido requerido. Los 
botones saltarán automáticamen-
te cuando se haya alcanzado la 
posición correcta (J).
1 Posición de transporte/
automóvil
2 Posición reclinada/mecedora
3 Posición sentada

Mantenimiento
Limpieza del caparazón
• El plástico de la Mimas se 

puede lavar con agua templada 
y jabón.

Lavado de la funda
• La funda se debe lavar a mano 

y a una temperatura máxima de 
30ľC, (vea las instrucciones de 
lavado en la parte posterior de 
la funda). No utilice la secadora 
automática.

• Retire el tapizado del caparazón 
antes de proceder a su limpieza. 
Desenganche el elástico en la 
parte inferior del caparazón. A 
continuación, suelte los extre-
mos del tapizado junto al asa de 
transporte (I).

• Pase con cuidado los tirantes y 
el cierre por sus ranuras.

• Para colocar de nuevo la funda 
efectúe la operación a la inver-
sa. Compruebe que el tapizado 
se adapta al caparazón de 
manera uniforrme. En este cas, 
se hallará correctamente instala-
do. Si adquiere una Mimas, 
aconsejamos que compre una 
funda extra para que la pueda 
usar en todo momento, como 
cuando tiene que lavar o secar 
la funda original.

Atención! No quite NUNCA la 
capa blanca absorbente de 
impactos.

Garantía
Babidéal le garantiza que este 

producto cumple las exigencias 
de seguridad definidas por los 
reglamentos en vigor y que 
no presenta ningún defecto 
de concepción y fabricación 
en el momento de su compra. 
Si después de su adquisición 
y durante un período de 24 

meses, este producto presenta 
un defecto en su uso normal, 
según se define en el manual 
de utilización, Babidéal se 
compromete a repararlo o a 
cambiarlo, excepto en los casos 
siguientes:

- Uso y destino distintos a los 
previstos en el manual de 
utilización.

- Instalación no conforme al 
manual.

- Reparación efectuada por 
personal no acreditado.

- No adjuntar el certificado de 
garantía debidamente cumpli-
mentado según se indica en el 
apartado “Qué hacer? 

- No presentar una prueba de 
compra.

- Mantenimiento inadecuado del 
producto.

- Cambio de piezas por deterioro 
(ruedas, partes en roce...) en un 
uso normal.

¿A partir de cuándo?
A partir de la fecha de compra del 

producto.
¿Por cuánto tiempo?
Durante 24 meses consecutivos 

y no transmisibles. Sólo el 
primer comprador es el único 
beneficiario.

¿Qué hacer?
Si surgiera algún problema, el 

producto deberá ser devuelto 
a un vendedor Babidéal 
acreditado, acompaĖado de un 
comprobante de compra válido. 
Cualquier producto remitido 
directamente al fabricante no 
podrá beneficiarse de dicha 
garantía.

Referente a las partes textiles 
Debe efectuarse un mante-

nimiento regular (según las 
indicaciones del manual de 
utilización), teniendo en cuenta 
que el uso del producto conlleva 
un desgaste normal de éste. 
La garantía está limitada a un 
período de 90 días.

Esta garantía es conforme a la 
Directiva Europea nľ 1999/44/
CE del 29 de Mayo de 1999.

La garantía no será válida en 
los siguientes casos:
• Si la reclamación no va 

acompaĖada de un comproban-
te de compra válido

• Si los defectos son debidos a un 
uso o mantenimiento distinto del 
indicado en el modo de empleo

• Cuando han sido efectuadas 

reparacioones por terceros.
• Cuando el defecto ha sido 

ocasionado por descuido o 
negligencia.

• Cuando el defecto ha sido oca-
sionado por un accidente.

• Si se constata deterioro o extrac-
ción del número de serie.

• Si se trata del desgaste normal 
por el uso diario del producto.

• Cuando no se cumple con las 
condiciones arriba mencio-
nadas.

P
Importante
AVISO: guarde este manual para 

consultas posteriores
Atenção: guarde estas instruções 

de utilização no local para esse 
efeito (atrás da parte traseira 
do revestimento) para utilização 
futura 

• Antes de utilizar a cadeira con-
sulte os desenhos no presente 
manual.

• A segurança da cadeira auto 
Mimas estará absolutamente 
garantida apenas quando utiliza-
da conforme as instruções.

• A colocação correcta do cinto de 
segurança, sobre a marcação 
azul escuro na capa da cadeira 
e através do gancho azul escuro 
do cinto, é da máxima importân-
cia para a segurança da criança. 

• A cadeira Mimas cumpre as mais 
rigorosas normas europeias de 
segurança (ECE R44/04) e é 
apropriada para crianças com 
peso até o máximo de 13 kg 
(desde recém-nascidos até 15 
meses de idade).

• A cadeira Mimas pode ser utiliza-
da no banco da frente, sempre 
na posição contrária à direcção, 
e no banco traseiro. Não utilize 
esta cadeira, de segurança, em 
veículos equipados com Air-Bag 
no assento da frente. A sua 
utilização, com as condições 
descritas, pode resultar em 
danos, muito graves, para o 
seu filho! Esta especificação, 
não é aplicável nos chamados 
Air-Bag’s laterais. Ao utilizar a 
cadeira num banco traseiro que 
seja articulável, certifique-se 
sempre de que este está bem 
fixo.

• A cadeira Mimas pode apenas 
ser utilizada num banco, em 
posição para a frente, equipado 
com cinto de segurança auto-
mático ou estático de 3 pontos 
de fixação, desde que aprovado 

pela norma ECE R16, ou por 
outra equivalente. Antes de ad-
quirir a cadeira, verifique se ela 
se ajusta bem ao seu carro.

• Ao conduzir nunca se deixe 
distrair com o bebé. Para evitar 
sustos com algum movimento 
inesperado do bebé, deve sem-
pre utilizar o cinto de segurança, 
mesmo quando utilizar a cadeira 
em outro sítio.

• O fabricante apenas poderá 
garantir a segurança da cadeira 
quando utilizada pelo seu 
primeiro proprietário.

• Desaconselhamos a utilização 
de produtos em segunda mão, 
por se desconhecer a existência 
de possíveis danos.

• Em caso de acidente, a cadeira 
pode sofrer danos que a tornam 
insegura para o uso, devendo 
por essa razão ser substituída.

• Não é aconselhàvel o uso 
de cadeiras auto por um 
período superior a 5 anos. O 
envelhecimento das partes em 
plástico pode ocasionar danos 
imperceptíveis no produto. 

• AVISO: Nunca coloque a cadei-
ra auto Mimas em lugares altos.

• As partes móveis da Mimas não 
devem de forma alguma serem 
untadas.

• Tenha o cuidado de que toda 
a bagagem e objectos, como 
por exemplo no espaço atrás 
do banco traseiro, que possam 
causar danos pessoais em caso 
de acidente, estão bem presos. 

• AVISO: Nunca deixe a criança 
sozinha, no carro ou em outro 
sítio qualquer.

Instruções adicionais
• Ao utilizar a cadeira Mimas no 

banco da frente, este deve 
sempre estar na posição mais 
afastada possível. Os encostos 
lombares dos bancos dianteiros 
e traseiros devem sempre estar 
na posição normal. Os apoios 
de cabeça ajustáveis devem 
ser colocados na posição mais 
baixa possível. 

• A cadeira deve sempre estar 
presa com os cintos do carro, 
mesmo quando não utilizada. 

• Verifique se a cadeira não fica 
presa nem se danifica com 
baga-gens pesadas, com o recli-
nar dos bancos ou quando as 
portas se fecham com força, etc.

• Cubra a cadeira auto Mimas Ba-
bidéal sempre que o seu carro 

estiver estacionado ao sol. As 
partes em plástico e metálicas 
podem tornar-se muito quentes 
e também causar descoloração 
da capa.

• Não são permitidas quaisquer al-
terações na cadeira Mimas. Tal 
pode implicar na perda parcial 
ou total da sua segurança, não 
sendo o fabricante responsável 
pela segurança do seu bebé. 

• A cadeira Mimas não deve 
ser utilizada sem a capa 
original. Utilize sempre a capa 
ORIGINAL da cadeira Mimas, 
uma vez que esta constitui parte 
integrante da segurança da 
cadeira. Nunca remova a espon-
ja protectora, por ser essencial 
para a sua segurança. 

• Não remova o logotipo da capa 
da Mimas.

Como prender o bebé.
• Abra o fecho do cinto (carregar 

no botão vermelho).
• Coloque o bebé com cuidado na 

cadeira Mimas, com as costas 
bem assentes ao encosto 
lombar. O assento possui forma 
ergonómica que não permite 
o deslizamento do bebé na 
cadeira.

• É da máxima importância que 
os cintos dos ombros estejam 
planos e bem justos aos ombros 
do bebé (D).

• Junte primeiramente as placas 
dos cintos dos ombros (A).

• A seguir introduza as placas dos 
cintos dos ombros, que se fixam 
com um forte estalido (A).

• Puxe pelas correias do ajuste 
central da armação, na parte 
frontal da cadeira, de modo 
que a criança fique firmemente 
presa pela armação (sistema do 
cinto de segurança).

Ajustar a armação do cinto.
• A armação (sistema do cinto de 

segurança) deve ser ajustada 
ao corpo do bebé (B).

• As fitas dos cintos dos ombros 
devem passar pelas ranhuras 
mais próximas possíveis aos 
ombros da criança (C).

Ajuste a armação dos cintos 
dos ombros como segue
• Introduza o cinto dos ombros 

pelas ranhuras da capa e do 
assento(C).

• O cinto dos ombros deve passar 
pelas ranhuras correctas do 
assento e da capa.

Para ajustar a armação (sistema 
do cinto de segurança)
Com alguma folga:
• Carregue no botão de desengate 

na parte frontal do assento (B).
• Puxe as duas partes dos 
cintos dos ombros na sua 

direcção (B).

Apertado:
• Puxe pela correia central, na 

parte frontal da cadeira, até 
que a armação do cinto esteja 
suficientemente apertada.

• A laçada da correia central pode 
ser fixada no gancho situado na 
parte frontal da cadeira. 

		
Modo de emprego da cadeira 
Mimas no carro 
Ao instalar a cadeira no carro, 
tenha atenção aos seguintes 
pontos:
• Não utilize esta cadeira de se-

gurança, em veículos equipados 
com Air-Bag no assento da fren-
te. A sua utilização, com as con-
dições descritas, pode resultar 
em danos, muito graves, para 
o seu filho! Esta especificação, 
não é aplicável nos chamados 
Air-Bag’s laterais.

• Ao efectuar a instalação do cinto 
de segurança no carro, deve ter 
em conta os diferentes modos 
de instalação, de um cinto 
de segurança de 2 pontos de 
fixação e do cinto de segurança 
de 3 pontos de fixação.

• Coloque a cadeira sempre no 
sentido contrário ao banco (com 
as costas da criança no sentido 
da direcção do carro), e com a 
alça de transporte na posição 
vertical (E)

• Ajuste a altura do cinto de segu-
rança, se for o caso, na posição 
mais baixa possível 

• Coloque sempre o banco da 
frente na posição mais afastada 
possível.

• Passe os cintos inferiores do 
cinto de 3 pontos de fixação, 
através dos ganchos do cinto 
marcados em azulda parte da 
frente e dos ganchos inferiores 
do cinto, a seguir introduza as 
placas no fecho do cinto (F).

• Passe o cinto dos ombros sobre 
a cadeira e prenda-o no gancho 
do cinto em azul escuro na parte 
de trás da cadeira (G). Tenha 
atenção de que o cinto dos om-
bros passe correctamente atrás 
do gancho do cinto em azul, e 

esteja firmemente preso pelo 
gancho de fixação (H). Puxe 
o cinto de modo a ficar bem 
apertado, não devendo ficar 
torcido em parte alguma. 

• Certifique-se de que o cinto do 
carro passe de forma correcta 
pelos três pontos marcados em 
azul escuro (I). Apenas desse 
modo a cadeira Mimas estará 
correctamente instalada. 

Ajustar a alça de transporte 
A alça de transporte possui 3 
posições (J).
Carregue nos botões nas partes 
laterais da alça e movimente-a na 
posição desejada, para trás ou 
para a frente. Quando a posição 
correcta for ajustada, os botões 
de ajuste saltam para cima auto-
maticamente fixando-a na posição 
escolhida (J).
1 Posição de transporte/de uso 

no carro
2 Posição deitada/de balanço
3 Posição sentada

Manutenção 
Limpeza do assento
• As partes em plástico da cadeira 

Mimas podem ser limpas com 
água morna e sabão.

Para lavar a capa
• A capa deve ser lavada à mão, 

a uma temperatura máxima de 
30° (consulte as instruções na 
parte interna da capa). Nunca 
utilize máquina de secar.

• Remova a capa para limpar. 
Para remover a capa solte o 
elástico dos ganchos, na parte 
debaixo do assento. A seguir 
solte as bordas da capa ao lado 
da alça de transporte (I).

•  Passe com cuidado o cinto 
dos ombros e o fecho pelas 
ranhuras da capa.

• Para recolocar a capa na Mimas, 
siga as instruções acima men-
cionadas no sentido inverso. 
Para certificar-se de que a capa 
está colocada correctamente, 
verifique se está bem ajustada 
à volta do assento.…… aconse-
lhável comprar logo, juntamente 
com a cadeira, uma capa de 
reserva de modo que possa 
sempre utilizar a cadeira Mimas, 
mesmo quando a capa está a 
lavar ou a secar.

Atenção! NUNCA  remova a 
esponja protectora.

Garantia
Babidéal garante que este produ-

to está conforme as exigências 
de segurança tais como as defi-
nidas pela regulamentação em 
vigor, e que ele não apresenta 
nenhum defeito de concepção 
e fabrico no momento da sua 
compra pelo revendedor. Se 
após a compra, durante um 
período de 24 meses, o produto 
apresentar um defeito no caso 
de uma utilização correcta tal 
como a definida no manual de 
instruções, a Babidéal compro-
mete-se a reparar o produto ou 
a trocá-lo, excepto nos casos de 
exclusão seguintes:

- utilização e destino diferentes 
dos previstos no manual de 
utilização,

- instalação não conforme o 
manual,

- reparação efectuada por uma 
pessoa ou um revendedor não 
autorizado,

- Não devolução ao fabricante, 
do certificado de garantia 
correctamente preenchido pelo 
proprietário ou pelo revendedor 
em caso de intervenção,

- falta de apresentação de uma 
prova de compra,

- falta de manutenção do produto,
- substituição de todas as peças 

de uso (rodas, partes em des-
gaste…) em utilização normal.

A partir de quando ?
A contar da data de aquisição do 

produto.
Por quanto tempo ?
24 meses consecutivos e não 

transmissíveis; só o primeiro 
comprador é o único bene-
ficiário. 

O que deve fazer ?
Se aparecer um problema, o 

produto deverá ser restituído 
junto do revendedor autorizado 
Babidéal e acompanhado pelo 
recibido de aquisição original. 
Qualquer produto endereçado 
directamente ao fabricante não 
poderá beneficiar da garantia.

Referente às partes têxteis 
Estas devem ser lavadas regular-

mente (seguir as indicações do 
manual de instruções); qualquer 
utilização do produto conduz 
a um desgaste considerado 
normal. A garantia está limitada 
a um período de 90 dias.  

Esta garantia está conforme a 
Directiva Europeia nº 1999/44/
CE de 29 de Maio de 1999.

D
1.	 Schale
2.	 Tragebügel
3.	� Anweisung und Airbagaufkleber
4.	 Gebrauchsanweisung
5.	 Warnhinweis
6.	� Schlitze zum verstellen der 

Schultergurte
7.	 Schultergurte
8.	 Schloss des Hosenträger Gurts
9.	� Bedienungstaste des Schnell-

verstellers
10.	�Zentraler Gurt zum Verstellen 

der Schultergurte mit einer 
Hand

11.	�Markierung für den Verlauf des 
Sicherheitsgurtes

12.	�Hintere Gurtklemme für den 
Schultergurt des Dreipunkt-
Sicherheitsgurts

13.	�Gurtklemme für den Beckengurt 
des DreipunktSicherheits-gurts

14.	Stoffbezug
15.	�Drucktaste zum Verstellen des 

Tragebügels
16.	�Bedienungstaste zur Befesti-

gung auf dem Fahrgestell

E
1.	 Caparazón 
2.	 Asa de transporte
3.	� Instrucciones y etiqueta del 

airbag
4.	 Modo de empleo
5.	 Etiqueta de advertencia 
6.	� Ranuras para el ajuste del 

arnés
7.	 Arnés
8.	 Cierre de arnés
9.	� Pinza de ajuste rápido del 

arnés
10. �Correa para el ajuste del arnés 

con una sóla mano
11.	�Indicación del recorrido del 

cinturón de seguridad
12.	�Guía par tramo diagonal del 

cinturón de 3 puntos de anclaje
13.	�Guí para el tramo abdominal 

del cinturón de 3 puntos de 
anclaje

14.	Funda extraíble
15.	�Pulsador para ajustar la 

posición del asa de transporte
16.	�Pulsador para su acoplamiento 

a la silla plegable buggy

P
1.	 Assento
2.	 Alća de transporte
3.	� Autocolante de instrućões e do 

airbag
4.	 Modo de emprego
5.	 Autocolante de aviso
6.	� Ranhuras para o ajuste do cinto 

dos ombros
7.	 Cinto dos ombros
8.	 Fecho da armaćčo do cinto
9.	� Botčo de desengate do ajuste 

rápido
10.	�Correia de ajuste rápido, do 

cinto dos ombros
11.	�Marcaćčo da passagem do 

cinto do carro
12. �Gancho posterior para o 

cinto dos ombros, do cinto 
de seguranća de 3 pontos 
de fixaćčo

13.	�Gancho dos cintos inferiores do 
cinto de seguranća de 3 pontos 
de fixaćčo

14.	�Capa amovível
15.	�Botčo de pressčo para ajuste 

da alća de transporte
16.	�Botčo de ajuste para montagem 

no suporte do carrinho de 
passeio

PL
1.	 Skorupa
2.	 Pałąk nośny
3.	� Wskazówka i naklejka na 

poduszkę powietrzną
4.	 Instrukcja obsługi
5.	 Ostrzeżenie
6.	 Szczeliny do regulacji szelek
7.	 Szelki
8.	 Zamek szelek
9.	� Przycisk obsługi szybkiej 

regulacji
10. �Centralny pas do regulacji sze-

lek przy pomocy jednej ręki
11.	�Oznaczenie przebiegu pasa 

bezpieczeństwa
12.	�Tylna klamra pasa do szelek 

trójpunktowego pasa bezpie-
czeństwa

13.�Klamra pasa biodrowego do 
szelek trójpunktowego pasa 
bezpieczeństwa

14.�	Pokrycie materiałowe
15.�	Przycisk do regulacji pałąka 

nośnego

16.�	Przycisk obsługi do mocowania 
na podwoziu

CZ
1.	 Skořepina
2.	 Nosné držadlo
3.	 Návod a nálepka na airbag
4.	 Návod k použití
5.	 Výstražné upozornění
6.	� Štěrbiny k přestavení ramen-

ních pásů
7.	 Ramenní pásy
8.	 Zámek „kšírových“ pásů
9.	� Obslužné tlačítko rychlonasta-

vovače
10.�Centrální pás pro přestavení 

ramenních pásů jednou rukou
11.	�Značení pro průběh bezpeč-

nostních pásů
12.	�Zadní svorka pásu pro ramenní 

pás tříbodových bezpečnost-
ních pásů

13.�Svorka pásu pro pánevní pás 
tříbodových bezpečnost-
ních pásů

14.�	Látkový potah
15.�	Tlačítko pro přestavení nosné-

ho držadla
16.	�Obslužné tlačítko pro upevnění 

na podvozku

H
1.	 Üléscsésze
2.	 Hordozókengyel
3.	 Utasítás és légzsákmatrica
4.	 Használati utasítás
5.	 Figyelmeztetés
6.	 Rések a vállövek átállítására
7.	 Vállövek
8.	 A hámrendszerű öv csatja
9.	� A gyorsállító kezelőgombja
10.�Központi öv a vállövek átállítá-

sára egy kézzel
11.	�Jelölés a biztonsági öv vezeté-

sére
12.	�Hátsó övszorító kapocs a 

hárompontos biztonsági öv 
vállövének a rögzítésére

13.�Övszorító kapocs a hárompon-
tos biztonsági öv medenceövé-
nek a rögzítésére

14.	Huzat
15.	�Nyomógomb a hordozókengyel 

átállítására
16.	�Kezelőgomb a babakocsira való 

rögzítésre

RO
1.	 Corpul scaunului
2.	 Mânerul
3.	� Instrucţiuni şi eticheta pentru air 

bag
4.	 Instrucţiuni de utilizare
5.	 Avertizare
6.	� Fantele pentru poziţionarea 

centurii ham
7.	 Centura ham
8.	 Închizătoarea centurii mijloc
9.	� Tasta de acţionare a 

dispozitivului de reglare rapidă
10.�Centura centrală pentru 

reglarea manuală a centurii 
ham

11.	�Marcaj pentru traseul centurii 
de siguranţă

12.	�Clema din spate pentru centura 
ham a centurii de siguran?? Ēn 
trei puncte

13.�Clema din spate pentru centura 
ham a centurii de siguranţă în 
trei puncte

14.�	Husa din material
15.�	Tastă de apăsat pentru 

poziţionarea mânerului
16.�	Tastă de acţionare pentru 

fixarea pe şasiu

GR
1.	 Κάθισμα
2.	 Χειρολαβή
3.	 �Οδηγίες και αυτοκόλλητο 

αερόσακου
4.	 Οδηγίες χρήσης
5.	 Προειδοποίηση
6.	 �Σχισμές για ρύθμιση της ζώνης 

για τους ώμους
7.	 Ζώνη για τους ώμους
8.	 Κούμπωμα της ζώνης μέσης
9.	 �Κουμπί χειρισμού 

Schnellverstellersτης γρήγορης 
ρύθμισης

10.�Κεντρική ζώνη για ρύθμιση 
της ζώνης για τους ώμους με 
το ένα χέρι

11.	�Σημάνσεις για την τοποθέτηση της 
ζώνης ασφαλείας

12.	�Πίσω σφιγκτήρας ζώνης για τη 
ζώνη ώμων της ζώνης ασφαλείας 
τριών σημείων

13.�Σφιγκτήρας ζώνης για τη ζώνη για 
τη λεκάνη της ζώνης ασφαλείας 
τριών σημείων

14.Υφασμάτινο κάλυμμα
15.	�Κουμπί για ρύθμιση της χειρολα-

βής
16.	�Κουμπί χειρισμού για στερέωση 

στο πλαίσιο
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D   Achtung 
Dieser Kindersitz ist „univer-
sell“ verwendbar.  
Er ist zugelassen nach der 
Regelung ECE R44, Fas-
sung 04, für den Gebrauch 
in Kraftfahrzeugen. Er paßt 
in die meisten, jedoch nicht 
in alle Fahrzeuge.
Die Möglichkeit der 
korrekten Montage ist dann 
wahrscheinlich, wenn der 
Fahrzeug-hersteller in 
seiner Gebrauchsinforma-
tion auf die Möglichkeit der 
Montage eines „universell“ 
verwendbaren Kindersitzes 
dieser Altersklasse hinweist.
Dieser Kindersitz wurde 
unter strengeren Voraus-
setzungen als „universell“ 
zugelassen als frühere Mo-
delle, die diesen Vermerk 
nicht tragen.
Bei Fragen wenden Sie sich 
bitte an Ihren Fachhändler 
oder den Hersteller.

E   Aviso 
Dispositivo de retención 
infantil „Universal“. 
Homologado por la norma 
num 44, versión 04, para su 
utilización en vehículos en 
general. Compatible con la 
mayoría, aunque no todos, 
los asientos de automóvil.
Se podrá adaptar un dispo-
sitivo de seguridad infantil 
„Universal“, siempre que el 
fabricante del vehículo así 
lo indique en su manual de 
instrucciones.
La homologación „Uni-
versal“ significa que este 
producto ha superado unas 
pruebas más exigentes que 
en otras homologaciones.
Ante cualquier duda, puede 
consultar tanto al fabricante 
como a su distribuidor.

P   Atenção  
Esta é uma cadeira de 
seguranća „Universal“ 
para crianćas, está 
aprovada de acordo com 
a regulamentaćčo n.° 44, 
04 série de emendas, para 
uso geral em veículos 
e adaptar-se-á a quase 
todos, mas nčo a todos, os 
assentos de carro.
A utilizaćčo é correcta se o 
fabricante do veículo tiver 
declarado  no manual de 

utilizaćčo do mesmo que 
o referido veículo está 
preparado para o uso de 
uma cadeira de seguranća 
„Universal“ para crianćas 
para este grupo etário.
Esta cadeira de seguranća 
para crianćas foi classifi-
cada como „Universal“ sob 
condićões mais apertadas 
do que aquelas aplicadas a 
modelos anteriores que nčo 
possuem este aviso.
Em caso de dúvida, 
consulte o fabricante da 
ca-deira de seguranća ou o 
retalhista.

PL   Uwaga 
Fotelik dziecięcy można 
stosować „uniwersalnie“. 
Został dopuszczony 
do użytku w pojazdach 
mechanicznych zgodnie z 
regulacją ECE R44, wersja 
04. Pasuje do większości, 
jednakże nie do wszystkich 
pojazdów.
Możliwość prawidłowego 
montażu jest prawdopodob-
na wówczas, gdy producent 
pojazdu w informacji 
dotyczącej użytkowania 
wskazuje na możliwość 
montażu „uniwersalnego“ 
fotelika dziecięcego tej 
klasy wiekowej.
Ten fotelik dziecięcy 
został dopuszczony jako 
„uniwersalny“ po spełnieniu 
bardziej rygorystycznych 
wymagań, niż stawiane 
wcześniejszym modelom, 
które nie zostały opatrzone 
taką informacją.
W przypadku pytań proszę 
się zwrócić do Państwa 
sprzedawcy lub producenta.

CZ   Pozor 
Tato dětská sedačka je 
použitelná univerzálně. 
Je povolena na základě 
ustanovení ECE R44, znění 
04, pro použití ve vozidlech. 
Hodí se pro většinu, ale ne 
pro všechny vozidla.
Možnost správné montáže 
je pravděpodobná, když 
výrobce vozidla ve svém 
návodu k použití poukáže 
na možnost montáže „uni-
verzální“ dětské sedačky 
této věkové třídy.
Tato dětská sedačka byla 
povolena za nejpřísnějších 
předpokladů jako „univer-

zální“, jako dřívější modely, 
které tuto poznámku 
nemají.
Při dotazech se obracejte 
prosím na vašeho odbor-
ného prodejce nebo na 
výrobce.

H   Figyelem 
Ez a gyermekülés „univer-
zálisan” használható. 
A termék az ECE R44/04 
előírás szerint jármű-
vekben való használatra 
engedélyezett. A járművek 
többségében használható, 
azonban nem mindegyik-
ben.
Az ülést elsősorban akkor 
lehet beszerelni, ha a jár-
műgyártó a használati uta-
sításban utal arra, hogy az 
ilyen korcsoportnak szánt, 
„univerzálisan” használható 
gyermekülés beszerelhető 
a járműbe.
Ezt a gyermekülést szigo-
rúbb feltételekkel engedé-
lyezték „univerzálisként”, 
mint a korábbi modelleket, 
amelyek ezzel a minősítés-
sel nem rendelkeznek.
Kérdéseivel kérjük, fordul-
jon szakkereskedőjéhez 
vagy a gyártóhoz.

RO   Atenţie 
Acest scaun port-bebe 
este destinat utilizării 
„universale“. 
Acesta este autorizat con-
form Regulamentului ECE 
R44, versiunea 04, pentru 
utilizare în vehicule. Acesta 
se potriveşte în majoritatea, 
dar nu în toate vehiculele.
Posibilitatea unui montaj 
corect este probabilă, în 
cazul în care producătorul 

de automobile indică în 
instrucţiunile de utilizare 
posibilitatea montării unui 
scaun port-bebe „universal“ 
pentru această clasă de 
vârstă.
Acest scaun port-bebe a 
fost autorizat ca fiind „uni-
versal“  în baza respectării 
celor mai stricte premise, 
în comparaţie cu modelele 
anterioare care nu sunt 
marcate astfel.
Dacă aveţi întrebări, 
adresaţi-vă dealerului sau 
fabricantului.

GR Προσοχή
Αυτό το παιδικό κάθισμα 
είναι τύπου „universal“.	
Έχει περάσει έγκριση σύμ-
φωνα με τον Κανονισμό ECE 
R44, Έκδοση 04, για χρήση 
σε επιβατηγά οχήματα. Ται-
ριάζει στα περισσότερα, όχι 
όμως σε όλα τα οχήματα.
Η δυνατότητα σωστής 
τοποθέτησης υπάρχει αν ο 
κατασκευαστής του οχήματος 
στις οδηγίες χρήσης αναφέ-
ρει τη δυνατότητα χρήσης 
παιδικού καθίσματος τύπου 
„universal“ για αυτή την 
ηλικιακή ομάδα.
Αυτό το παιδικό κάθισμα 
έχει πάρει την έγκριση τύπου 
„universal“ τηρώντας τις 
αυστηρότερες προδιαγραφές 
σε προηγούμενα μοντέλα του, 
τα οποία δεν φέρουν αυτή τη 
σημείωση.
Αν έχετε απορίες, απευθυν-
θείτε στον έμπορο από τον 
οποίο αγοράσατε το προϊόν 
ή στον κατασκευαστή.

D:
•	 Ergonomischer Tragebügel, in 3 Positionen verstellbar
•	 Universeller Autositz mit extra geräumiger Schale
•	 Guter Schutz bei Seitenaufprall
•	 Abnehmbarer, waschbarer und gepolsterter Bezug
•	 0-15 Monaten bis zu einem Gewicht von maximal 13 kg
•	 �In Verbindung mit den Babidéal - Buggys das ideale Travel-

system
•	 Einfach zu befestigen im Auto
•	� Geprüft und zugelassen nach der europäischen Sicherheits-

norm ECE R44/04

E:
•	 Asa de transporte ergonómica con 3 posiciones
•	 Sillita de seguridad universal super-espaciosa
•	 Optima protección contra impacto lateral
•	 Tapizado desenfundable/lavable
•	 De 0 a 15 meses, peso máximo 13 kilos
•	� Combina con los cochecitos de paseo de Babidéal para 

formar un completo conjunto de viaje
•	 Fácil de instalar en el automóvil
•	 Homologación ECE R44/04

P: 
•	 Pega de transporte ergonómica com 3 posićões diferentes.
•	 Assento auto universal super espaćoso
•	 Boa protecćčo contra impactos laterais
•	 Capa amovível e lavável
•	 Dos 0 aos 15 Meses com peso máximo até 13 kilos
•	� Sistema de viagem ideal em combinaćčo com a cadeira de 

rua Babidéal
•	 Fácil de instalar no carro
•	 De acordo com a Norma de Seguranća Europeia ECE R44/04

PL:
•	� Ergonomiczny pałąk nośny z możliwością przestawienia w 3 

położeniach
•	 �Uniwersalny fotelik samochodowy ze specjalną przestrzenną 

skorupą
•	 Dobra ochrona przed uderzeniem bocznym
•	 Zdejmowane, nadające się do prania i wyściełane pokrycie
•	 0-15 miesięcy dla maksymalnego ciężaru do 13 kg
•	 �W połączeniu z Buggy Babidéal stanowi idealny system 

podróży
•	 Proste mocowanie w samochodzie
•	� Testowany i dopuszczony zgodnie z europejską normą 

bezpieczeństwa ECE R44/04

CZ:
•	 Ergonomické nosné držadlo přestavitelné ve 3 polohách
•	 Univerzální autosedačka v mimořádně prostornou skořepinou
•	 Dobrá ochrana proti bočnímu nárazu

•	 Odnímatelný, pratelný a polstrovaný povlak
•	 0-15 měsíců až do váhy maximálně 13 kg
•	 �Ve spojení s Babidéal - Buggys se jedná o ideální cestovní 

systém
•	 V autě se dá jednoduše upevnit
•	� Odzkoušena a schválena podle evropské bezpečnostní normy 

ECE R44/04

H:
•	 Célszerűen tervezett hordozókengyel, 3 helyzetbe állítható
•	 Univerzális autós gyermekülés különösen tágas csészével
•	 Fokozott védelem oldalütközésnél
•	 Levehető, mosható bélelt huzat
•	 0-15 hónapos korban, max. 13 kg súlyig
•	 Ideális Travelsystem a Babidéal – Buggy termékekkel együtt
•	 Egyszerűen beszerelhető az autóba
•	� Az ECE R44/04 európai biztonsági szabvány szerint vizsgálva 

és engedélyezve

RO:
•	 Mâner ergonomic, reglabil în 3 poziţii
•	 �Scaun universal de automobil cu scoica deosebit de spaţioasă
•	 Protecţie bună în caz de impact lateral
•	 Husă care se poate scoate, lavabilă şi tapiţată
•	 0-15 luni până la greutatea maximă de 13 kg
•	� Împreună cu cărucioarele Babidéal - Buggys sistemul ideal 

pentru călătorii
•	 Simplu de fixat în automobil
•	� Verificat şi autorizat conform normei europene de siguranţă 

CEE R44/04

GR:
•	 Εργονομική χειρολαβή 3 θέσεων
•	 �Κάθισμα αυτοκινήτου τύπου „universal“ με ιδιαίτερα άνετο 

κάθισμα
•	 Καλή προστασία από πλευρικές προσκρούσεις
•	 �Κάλυμμα με μαξιλάρια που μπορεί να αφαιρεθεί και να πλυθεί
•	 0-15 μηνών για βάρος έως 13 kg
•	 �Σε συνδυασμό με τα πορτ μπεμπέ Babidéal αποτελούν το 

ιδανικό σύστημα μεταφοράς
•	 Εύκολη τοποθέτηση στο αυτοκίνητο
•	 �Ελεγμένο και εγκεκριμένο σύμφωνα με το ευρωπαϊκό πρότυπο 

ασφαλείας ECE R44/04

A B C

• D	: Gebrauchsanweisung / Garantie
• E	: Modo de empleo / Garantía
• P 	: Modo de emprego / Garantia
• PL: Instrukcja obsługi / gwarancja

• CZ: Návod k použití/ Záruka
• H	: Használati utasítás / Garancia
• RO: Instrucţiuni de utilizare / Garanţie
• GR: δηγίες ρήσης / Εγγύηση

..0527648

D E F

G H I

J K L



A garantia perde a validade 
caso: 
• o produto não seja devolvido ao 

fabricante acompanhado pelo 
recibo de aquisição original.

• os defeitos resultarem da utiliza-
ção ou manutenção incorrecta, 
que não respeitem as instruções 
contidas no manual do modo de 
emprego.

• as reparações sejam efectuadas 
por terceiros

• os defeitos sejam causados por 
actos de negligência

• o defeito seja resultado de 
acidente

• seja detectado danos ou 
remoção do número de série 
do produto

• se tratar de desgaste normal, re-
sultante da utilização quotidiana 
do produto

• os termos e condições da 
garantia, acima mencionados, 
não sejam satisfeitos.

PL
Ważne
Ostrzeżenie: Proszę przechowy-

wać niniejszą instrukcję obsługi 
w celu możliwości wykorzystania 
jej w przyszłości.

Ostrzeżenie: Proszę przechowy-
wać niniejszą instrukcję obsługi 
w półce znajdującej się za tyl-
nym elementem pokrycia celem 
przyszłego korzystania z niej.

• Przed użyciem proszę dokładnie 
obejrzeć rysunki. 

• Mimas jest produktem bezpie-
czeństwa, który zapewnia bez-
pieczeństwo tylko w przypadku 
przestrzegania przepisów.

• Właściwe zapięcie pasa 
bezpieczeństwa, który powinien 
przebiegać przez jasnoniebie-
skie oznaczenia na pokryciu 
siedzenia i przez jasnoniebieską 
klamrę pasa jest niezmiernie 
istotne dla bezpieczeństwa 
Państwa dziecka. 

• Mimas został dopuszczony 
zgodnie z najsurowszymi 
normami bezpieczeństwa (ECE 
R44/04) i jest przeznaczony dla 
dzieci o wadze w przedziale 
od 0 do 13 kg (od narodzin do 
wieku 15 miesięcy).

• Mimas może być stosowany 
zarówno na przednim fotelu, jak 
również na tylnej kanapie; jed-
nakże w każdym przypadku w 
kierunku przeciwnym do kierun-
ku jazdy. Proszę nie korzystać 

z fotelika dziecięcego na fotelu 
wyposażonym w przednią po-
duszkę powietrzną. Może dojść 
wówczas do niebezpiecznych 
obrażeń. Nie dotyczy to jednak 
bocznej poduszki powietrznej. 
W trakcie mocowania Mimas 
proszę zawsze sprawdzić, czy 
składana tylna kanapa jest 
dobrze zabezpieczona. 

•	 Mimas może być stosowany 
wyłącznie na siedzeniu skie-
rowanym do przodu, które jest 
wyposażone w automatyczny 
lub statyczny trójpunktowy pas 
bezpieczeństwa. Warunkiem 
jest jego dopuszczenie zgodnie 
z ECE R16 lub normą równo-
ważną. Przed dokonaniem zaku-
pu proszę dokładnie sprawdzić, 
czy fotelik dobrze pasuje do 
samochodu.

• Dziecko jest bardzo aktywne. 
Nie pozwólcie się zaskoczyć 
nieoczekiwanymi ruchami i 
zabezpieczajcie swoje dziecko 
ZAWSZE szelkami, również w 
przypadku korzystania z fotelika 
poza samochodem. Nie pozwól-
cie dziecku odwrócić Państwa 
uwagi podczas kierowania 
pojazdem w ruchu ulicznym.

• Producent może zagwaranto-
wać bezpieczeństwo fotelika 
wyłącznie w przypadku korzy-
stania z niego przez pierwszego 
właściciela.

• Odradzamy korzystanie z uży-
wanych produktów, ponieważ 
nigdy Państwo nie wiedzą, co 
się działo z nimi do tej pory.

• Po wypadku fotelik może nie być 
bezpieczny wskutek doznania 
uszkodzenia, którego nie można 
stwierdzić bezpośrednio. Z tego 
względu należy go wymienić.

• Odradzamy korzystanie z foteli-
ka samochodowego po upływie 
pięciu lat od zakupu. Wskutek 
starzenia się tworzywa przy-
kładowo mogą się nieznacznie 
pogorszyć właściwości produktu.

• UWAGA: Stawianie Mimasa na 
podwyższonej powierzchni jest 
niebezpieczne.

• W żadnym wypadku nie wolno 
smarować ruchomych elemen-
tów Mimasa. 

• Proszę zadbać, aby bagaż i inne 
elementy - np. na półce tylnego 
okna -, które w razie wypadku 
mogą spowodować obrażenia, 
były zamocowane.

• UWAGA: Proszę nie pozosta-
wiać bez nadzoru Państwa dzie-

cka w foteliku w samochodzie 
lub na zewnątrz. 

Dalsze zalecenia
• W przypadku korzystania z 

Mimasa na przednim siedzeniu 
należy zadbać, aby znajdowało 
się ono zawsze w pozycji 
najdalej odsuniętej do tyłu. 
Oparcie siedzenia i kanapy w 
samochodzie musi znajdować 
się zawsze w pozycji prostej. 
Proszę przesunąć zagłówek 
ponownie na właściwą pozycję, 
kiedy z siedzenia korzysta 
pasażer.

• Fotelik w samochodzie zawsze 
musi być przypięty pasem bez-
pieczeństwa; również wówczas, 
gdy z niego nie korzystamy.

• Proszę zwrócić uwagę, aby nie 
przygniatać lub obciążać fotelika 
ciężkim bagażem, rozkładanymi 
siedzeniami lub zamykanymi 
drzwiami.

• Nie wolno dokonywać 
jakichkolwiek zmian w Mimas. 
Takowe mogą prowadzić do 
częściowej lub nawet całkowitej 
utraty wymaganego poziomu 
bezpieczeństwa.

• Nie wolno dokonywać 
jakichkolwiek zmian w Mimas. 
Takowe mogą prowadzić do 
częściowej lub nawet całkowitej 
utraty wymaganego poziomu 
bezpieczeństwa. W takich przy-
padkach producent nie może 
zagwarantować bezpieczeństwa 
Państwa dziecka.

• Nie wolno używać Mimas bez 
pokrowca. Proszę korzystać 
zawsze z ORYGINALNEGO 
pokrowca Mimas, ponieważ jest 
on istotny dla bezpieczeństwa 
fotelika. Tworzywo piankowe ab-
sorbujące energię w kapsule jest 
niezbędne dla bezpieczeństwa i 
nie wolno go usuwać.

• Proszę nie usuwać logo Mimas 
z pokrowca.

Przypinanie dziecka pasami
• Proszę odpiąć pas bezpie-

czeństwa (wcisnąć czerwony 
przycisk).

• Proszę ostrożnie włożyć 
niemowlę do Mimasa; plecy 
niemowlęcia muszą całkowicie 
przylegać do oparcia. Ergono-
miczny kształt skorupy wyklucza 
wyślizgnięcie się niemowlęcia 
do dołu.

• Proszę zwrócić uwagę, aby 
podwójny pas bezpieczeństwa 

przebiegał gładko po ramionach 
niemowlęcia (D).

• Następnie proszę złączyć koń-
cówki obydwu pasów (A).

• Proszę następnie wsunąć 
końcówki do zamknięcia, do mo-
mentu zatrzaśnięcia z wyraźnym 
odgłosem kliknięcia (A).

• Proszę napiąć centralny pas na 
przedniej stronie skorupy, aby 
naprężyć w ten sposób system 
pasów bezpieczeństwa.

Regulacja szelek.
• Szelki (system pasów) należy 

dopasować do ciała niemow-
lęcia (D).

• Podwójny pas bezpieczeństwa 
(szelki) należy przeprowadzić 
przez szczeliny, znajdujące się 
najbliżej ramion dziecka (C).

Regulacja wysokości szelek
• Proszę przeciągnąć szelki przez 

szczeliny pokrycia i skorupy (C).
• Proszę przeprowadzić szelki 

przez odpowiednie szczeliny w 
skorupie i pokryciu (C).

Regulacja szelek.
Poluzowanie:
• Proszę wcisnąć przycisk prze-

stawiania z przodu skorupy (B).
• Proszę pociągnąć jednocześnie 

obydwa pasy bezpieczeństwa 
na przedniej stronie do siebie 
(B)

Napinanie: 	
• Proszę napinać centralny pas 

na przedniej stronie skorupy do 
momentu, aż szelki będą mocno 
przylegały.

• Pętlę centralnego pasa można 
przymocować do uchwytów na 
przedniej stronie skorupy.

Korzystanie z Mimasa w samo-
chodzie.
W trakcie mocowania w samo-
chodzie proszę przestrzegać 
poniższych wskazówek:
• Proszę nie korzystać z fotelika 

dziecięcego na fotelu wyposa-
żonym w przednią poduszkę po-
wietrzną. Może dojść wówczas 
do niebezpiecznych obrażeń. 
Nie dotyczy to jednak bocznej 
poduszki powietrznej.

• Proszę zwrócić uwagę na różni-
cę pomiędzy pasem biodrowym 
i szelkami podczas mocowania 
w samochodzie.

• Proszę ustawiać fotelik na 
miejscu siedzącym zawsze 
w kierunku przeciwnym do 
kierunku jazdy (plecami dziecka 

w kierunku jazdy samochodu). 
Pałąk nośny musi znajdować się 
w pozycji pionowej (E).

• Proszę ustawić pas w samocho-
dzie w najniższe położenie, o ile 
istnieje możliwość jego regulacji.

• Proszę zwrócić uwagę, aby 
przednie siedzenie znajdowało 
się w położeniu najbardziej 
odsuniętym do tyłu.

• Proszę przeprowadzić pas 
biodrowy trójpunktowego 
pasa bezpieczeństwa przez 
oznaczoną na niebiesko klamrę 
pasa na przedniej stronie oraz 
przez klamry pasa biodrowego i 
wetknąć rygiel do zamka (F).

• Proszę przeprowadzić szelki 
wokół fotelika i zaczepić je 
w również oznaczoną na 
niebiesko klamrę pasa na tylnej 
stronie (G). Proszę zwrócić 
uwagę, aby samochodowy pas 
bezpieczeństwa znajdował się 
za niebieskimi klamrami pasów 
i był blokowany przez zakrzywio-
ny haczyk (H). Proszę napiąć 
pas. Proszę zadbać, aby pas 
wszędzie gładko przylegał.

• Proszę ponownie sprawdzić, czy 
pas bezpieczeństwa prawidłowo 
przebiega przez trzy punkty 
oznaczone kolorem jasnonie-
bieskim (I). Mimas jest teraz 
bezpiecznie zamocowany.

Przestawianie pałąka nośnego 
DPałąk nośny z możliwością prze-
stawienia w 3 pozycjach (J).
Proszę jednocześnie wcisnąć dwa 
przyciski po obu stronach pałąka 
nośnego i przemieścić pałąk do 
przodu lub do tyłu w odpowiednim 
kierunku. Przyciski zostaną zwol-
nione samoczynnie po uzyskaniu 
odpowiedniego położenia (J).
1	Pozycja nośna/samochodowa
2	Pozycja do spania/
Schaukelpositionkołysania
3	Pozycja siedząca

Pielęgnacja
Czyszczenie skorupy
• Tworzywo Mimasa można czyś-

cić letnią wodą i mydłem.

Pranie pokrycia
• Pokrycie należy prać ręcznie w 

temperaturze maksymalnie 30ľ 
(patrz informacje odnośnie pra-
nia na tylnej stronie pokrycia). 
Nie używać suszarki.

• Proszę zdjąć pokrycie przed 
myciem. Mogą Państwo zdjąć 
pokrycie, zwalniając gumkę z 
zacisków w dolnej części sko-

rupy. Następnie proszę usunąć 
końce pokrycia obok pałąka 
nośnego (I).

• Proszę ostrożnie przeprowadzić 
szelki i zamek przez szczeliny 
w pokryciu.

• Proszę postępować zgodnie 
z wyżej wymienionymi wskazów-
kami w odwrotnej kolejności, 
aby ponownie przymocować 
pokrycie Mimasa. Proszę spraw-
dzić, czy pokrycie wszędzie do-
brze przylega do skorupy. Wów-
czas pokrycie jest poprawnie 
przymocowane. Zalecany jest 
zakup dodatkowego pokrycia już 
przy zakupie Mimasa, aby moż-
na było bez przerw korzystać z 
Mimasa również wówczas, gdy 
pokrycie musi zostać wyprane i 
wysuszone.

Uwaga! Nie usuwać NIGDY 
tworzywa piankowego absorbu-
jącego energię.

Gwarancja
Babidéal gwarantuje Państwu,

że niniejszy produkt odpowiada 
wymaganiom bezpieczeństwa 
przewidzianym w obecnie 
obowiązującym ustawodawstwie 
i w momencie zakupu u sprze-
dawcy nie wykazuje żadnego 
rodzaju wad konstrukcyjnych 
lub fabrycznych. W przypadku 
pojawienia się wad produktu w 
okresie 24 miesięcy od zakupu 
mimo normalnego użycia – jak 
zdefiniowano w instrukcji obsługi 
-, Babidéal zobowiązuje się do 
odpowiedniej naprawy produktu 
lub do jego wymiany, poza 
przypadkami:

. innego użycia i przeznaczenia 
niż to, wymienione w instrukcji 
obsługi, 

. montaż przeprowadzony nie-
zgodnie z instrukcją obsługi,

. naprawa przeprowadzona przez 
osobę nieupoważnioną lub nie-
uprawnionego sprzedawcę,

. w przypadku, gdy producentowi 
nie można przedłożyć popraw-
nie wypełnionej gwarancji przez 
kupującego i sprzedawcę, 

. w przypadku, gdy nie można 
przedłożyć dowodu zakupu 
(paragonu),

. w przypadku, gdy produkt nie był 
odpowiednio konserwowany i 
pielęgnowany,

. Wymiana wszystkich zużywa-
jących się elementów (kółka, 
wycierające się elementy…) w 
przypadku normalnego użycia.

Od kiedy?
Od momentu zakupu produktu.
Jak długo?
24 kolejne miesiące bez możliwo-

ści ich przeniesienia, wyłącznie 
pierwszy właściciel jest wyłącz-
nym korzystającym.

Co muszą Państwo zrobić?
W przypadku pojawienia się prob-

lemu należy przekazać produkt 
wraz z bonem do autoryzowane-
go sprzedawcy. Gwarancja nie 
obowiązuje każdego produktu 
przesłanego bezpośrednio do 
producenta. 

Dotyczy elementów włókien-
niczych 
Muszą być one regularnie 

czyszczone (zgodnie z infor-
macjami podanymi w instrukcji 
obsługi), każde użycie produktu 
skutkuje naturalnym zużyciem. 
Gwarancja ogranicza się do 
okresu 90 dni.

Niniejsza gwarancja odpowiada 
dyrektywie europejskiej nr 
1999/44/CE z dnia 29 maja 1999.

Gwarancja nie obowiązuje w 
przypadku, gdy:
• producentowi nie zostanie 

przedłożony wraz z produktem 
oryginalny paragon

• uszkodzenia powstały wskutek 
nieodpowiedniego stosowania 
lub braku pielęgnacji, odmien-
nych niż te wymienione w 
instrukcji obsługi, 

• naprawa produktu została 
przeprowadzona przez osoby 
trzecie

• uszkodzenie powstało w wyniku 
zaniedbania

• uszkodzenie powstało w wyniku 
wypadku

• stwierdzono uszkodzenie lub 
usunięcie numeru bieżącego

• chodzi o przypadek naturalnego 
zużycia, spodziewanego przy 
codziennym korzystaniu, 
a wcześniej wymienione 
postanowienia gwarancji nie są 
spełnione w inny sposób.

CZ
Důležité
Varování: Uchovejte tento návod 

pro příští použití.
Varování: Uložte tento návod 

pro příští použití do odkládací 
přihrádky, která se nachází za 
zadní částí povlaku.

• Před použitím si pozorně 
prohlédněte obrázky.

• Mimas je bezpečnostní výrobek, 
který poskytuje bezpečnost jen 
tehdy, když se dodržují předpisy.

• Správné umístění bezpečnost-
ních pásů přes světlomodré 
značení v povlaku sedačky a 
přes světlomodré svorky pásu je 
mimořádně důležité pro bezpeč-
nost vašeho dítěte.

• Výrobek Mimas byl povolen 
podle nejpřísnějších bezpeč-
nostních norem (ECE R44/04) 
a je vhodný pro děti s vahou od 
0 kg do 13 kg (od narození do 
věku 15 měsíců).

• Mimas je možno používat jak na 
předním, tak i zadním sedadle; 
ovšem vždy proti směru jízdy. 
Nepoužívejte vaši dětskou 
sedačku na sedadle, které je 
vybaveno předním airbagem. 
Může dojít k vážnému poranění. 
Toto však neplatí u bočního 
airbagu. Když připevňujete 
Mimas, vždy dobře zkontrolujte, 
zda je zadní sklopné sedadlo 
dobře zajištěno.

•	 Mimas smí být používán jenom 
na jednom dopředu směřujícím 
sedadle, které je vybaveno auto-
matickým nebo statickým tříbo-
dovým bezpečnostním pásem. 
Předpokladem je ovšem, že toto 
sedadlo je povoleno podle ECE 
R16 nebo jiné rovnocenné nor-
my. Před nákupem vyzkoušejte, 
zda se sedačka do auta dobře 
hodí.

• Dítě bývá velmi aktivní. Nenech-
te se jeho neočekávanými pohy-
by překvapit a zajistěte vaše dítě 
VŽDY „kšírovými“ pásy i mimo 
automobil. Nenechte se při 
provozu dítětem vyrušovat.

• Bezpečnost sedačky může 
výrobce sedačky zaručit jen 
tehdy, když se jedná o prvního 
uživatele.

• Varujeme vás naléhavě před 
užíváním použitých výrobků, 
protože nikdy nemůžete vědět, 
co se s ním dříve mohlo stát.

• Po nehodě se může sedačka 
stát méně bezpečnou z důvodu 
přímo nezjistitelného poškození. 
Musí se proto vyměnit.

• Odrazujeme vás od toho, abyste 
užívali autosedačku po uplynutí 
pěti let od jejího zakoupení. 
Například stárnutím umělé hmo-
ty se mohou vlastnosti výrobku 
nepatrně zhoršit.

• POZOR: Je nebezpečné stavět 
Mimas na zvýšenou plochu.

• Pohyblivé části výrobku Mimas 

se nesmí v žádném případě 
mazat.

• Postarejte se o to, aby zavazadla 
a jiné díly např. na zadní odklá-
dací desce za zadními sedadly, 
které by mohly při nehodě 
způsobit úraz, byly upevněny.

• POZOR: Nenechte vaše dítě ani 
v autě, ani mimo ně bez dozoru 
v sedačce. 

Další pokyny
• Při použití výrobku Mimas na 

předním sedadle, se toto musí 
vždy nacházet v zadní koncové 
poloze. Opěradlo sedadla 
a sedačka v autě se musí 
nacházet v kolmé poloze. Když 
je sedadlo používáno jiným 
spolujezdcem, posuňte opěrky 
hlavy vždy do správné polohy.

• Sedačka musí být v autě vždy 
upevněna bezpečnostními pásy.

• Dávejte pozor na to, aby sedač-
ka nikdy nebyla zaklíněna nebo 
zatížena těžkým zavazadlem, 
přestavovanými sedadly nebo 
uzavíranými dveřmi ap.

• Na Mimas se nesmí provádět 
žádné změny. Tyto mohou totiž 
vést k tomu, že se požadovaná 
bezpečnost částečně nebo 
úplně ztratí.

• Na výrobku Mimas se nesmí 
provádět žádné změny. Tyto 
mohou totiž vést k tomu, že se 
požadovaná bezpečnost částeč-
ně nebo úplně ztratí. Výrobce 
nemůže v tomto případě zaručit 
bezpečnost vašeho dítěte.

• Mimas se nesmí používat 
bez potahu. Používejte vždy 
originální potah Mimas, protože 
ten je pro bezpečnost sedačky 
důležitý. Pěnová hmota ve 
skořepině absorbující energii je 
pro bezpečnost nezbytná.

• Prosím neodstraňujte z povlaku 
logo Mimas.

Připnutí batolete
• Otevřete zámek pásu (stiskněte 

červené tlačítko).
• Položte batole opatrně do 

sedačky Mimas; záda batolete 
musí k opěradlu těsně přiléhat. 
Ergonomickým tvarem skořepiny 
je vyklouznutí vyloučeno.

• Dávejte pozor na to, aby ramenní 
pásy probíhaly hladce přes 
ramena batolete (D).

• Spojte dohromady nejprve kon-
covky obou ramenních pásů (A).

• Potom zasuňte koncovky do 
zámku, až se zřetelným kliknu-
tím zapadnou (A).

• Utáhněte na přední straně cent-
rální pás skořepiny, aby systém 
pásů pevně seděl.

Přestavení ramenních „kšírů“
• „Kšíry“ (systém pásů) se musí 

přizpůsobit tělu batolete (D).
• „Kšírové“ ramenní pásy se musí 

vést přes štěrbiny, které jsou k 
ramenům dítěte nejblíže (C).

Přestavení výšky „kšírových“ 
ramenních pásů.
• Vytáhněte ramenní pásy štěrbi-

nami z povlaku a skořepiny (C).
• Veďte ramenní pásy správnými 

štěrbinami ve skořepině a 
povlaku (C).

Přestavení „kšírových“ pásů.
Uvolnění :		
• Stiskněte přestavovací tlačítko 

vpředu ve skořepině (B).
• Vytáhněte současně oba „kší-

rové“ ramenní pásy na přední 
straně k sobě (B)

Pevněji: 	
• Napněte centrální pás na přední 

straně skořepiny, až „kšírový“ 
pás pevně přilehne.

• Smyčku centrálního pásu je 
možno upevnit na přední straně 
skořepiny do svorek.

Použití výrobku Mimas v 
automobilu.
Při upevňování v autě dbejte na 

následující:
• Nepoužívejte vaši autosedačku 

na sedadle, které je vybaveno 
předním airbagem. Může dojít k 
nebezpečnému poranění. Toto 
avšak neplatí u bočního airbagu.

• Při upevňování v automobilu 
dávejte pozor na rozdíl mezi 
pánevním a ramenním pásem.

• Postavte sedačku na sedadlo 
vždy proti směru jízdy (zády 
dítěte ve směru jízdy automo-
bilu). Nosné držadlo musí být 
kolmo (E).

• Nastavte autopás, pokud je tento 
přestavitelný, do nejnižší polohy.

• Dávejte pozor na to, aby se 
přední sedadlo nacházelo v 
zadní krajní poloze.

• Veďte pánevní pás tříbodového 
bezpečnostního pásu přes 
modře označené svorky pásu 
na přední straně a přes svorky 
pánevního pásu a zastrčte 
zástrčku zámku do zámku (F).

• Veďte ramenní pás okolo sedač-
ky a zahákněte ho do rovněž 
modře označené svorky pásu 
na zadní straně (G). Dávejte 

pozor na to, aby ramenní pás 
auta ležel za modrými svorkami 
a byl blokován zásekem. Pás 
utáhněte. Postarejte se o to, aby 
pás nebyl zkroucený.

• Zkontrolujte ještě jednou, 
jestli bezpečnostní pás správně 
probíhá skrz a přes tři modře 
označené body (I). Mimas je teď 
bezpečně upevněn.

Přestavení nosného držadla 
Nosné držadlo je přestavitelné do 
třech poloh (J).
Stiskněte současně dvě tlačítka 
na obou stranách nosného držad-
la a pohněte nosným držadlem 
do požadovaného směru dopředu 
nebo dozadu. Když je požado-
vaná poloha dosažena, tlačítka 
automaticky zase vyskočí (J).
1	Nosná poloha/automobilová 

poloha
2	Poloha pro spaní/
SchaukelpositionHoupačková 

poloha
3	Sedací poloha

Ošetřování
Čistění skořepiny
• Umělou hmota výrobku Mimas 

je možno čistit vlažnou vodou 
a mýdlem.

Praní potahu
• Potah se musí prát v ruce maxi-

málně při 30° (viz návod pro 
praní). Nepoužívejte sušičku.

• Před praním povlak sejměte. 
Povlak můžete sejmout tak, že 
uvolníte gumu ze svorek na 
spodní straně svorek. Nakonec 
sundejte konce povlaku vedle 
nosného držadla (I).

• Veďte ramenní pásy a zámek 
skrz štěrbiny v povlaku.

• Upevnění povlaku na Mimas 
proveďte dle uvedených pokynů. 
Zkontrolujte, jestli povlak přiléhá 
dobře na celou skořepinu. 
Potom je upevněný správně. 
Doporučuje se již při koupi 
výrobku Mimas koupit náhradní 
povlak, aby ho bylo možno 
používat, i když se povlak pere 
a suší.

Pozor! NIKDY neodstraňujte 
pěnovou hmotu, která absorbuje 
energii

Záruka
Babidéal vám zaručuje, že

tento výrobek odpovídá bez-
pečnostním požadavkům, jak 
jsou předepsány v současných 
zákonných předpisech a ke dni 

prodeje u odborného prodejce 
v žádném případě nevykazuje 
žádné koncepční nebo výrobní 
nedostatky. Pokud během se 
24 měsíců od jeho koupi při 
normálním používání, jak je to 
definováno v návodu k použití, 
vyskytnou u výrobku nedostatky, 
Babidéal se zavazuje, že výro-
bek odpovídajícím způsobem 
opraví nebo vymění. Toto se 
netýká následujících případů:

. jiné použití a určení než je uve-
deno v návodu k použití,

. montáže neodpovídající návodu 
k použití,

. oprava, která byla provedena 
neoprávněnou osobou nebo 
neautorizovaným obchodníkem,

. když výrobci nebyl v případě 
intervence od kupujícího a 
odborného prodejce předložen 
správně vyplněný záruční 
certifikát,

. když není možno předložit důkaz 
o koupi (účtenka),

. když výrobek nebyl správně 
udržován a ošetřován,

. výměna všech opotřebovaných 
dílů při normálním provozu 
(kolečka, díly podléhající tření).

Od kdy ?
Od data pořízení výrobku.
Jak dlouho ?
24 po sobě jdoucích a nepřevo-

ditelných měsíců s podmínkou, 
že první kupující je jediným 
uživatelem. 

Co musíte dělat ?
Jakmile se vyskytne problém, 

musí se výrobek zaslat zpět 
s potvrzením autorizovaného 
obchodníka. Pro každý výrobek, 
který je zaslán přímo výrobci 
záruka neplatí. 

Co se týká dílů s textilu 
Musí být pravidelně čištěny (podle 

údajů v návodu k použití), každé 
použití výrobku má za následek 
normální opotřebení. Záruka se 
omezuje na dobu 90 dnů.

Tato záruka odpovídá evropské 
směrnici č. 1999/44/CE z 29. 
května 1999.

Záruka nenastává, když:
• výrobci nebyl výrobek předložen 

současně s originálním poklad-
ním dokladem,

• závady vznikly nesprávným 
používáním nebo nedostateč-
nou péčí odchylnou od pokynů 
uvedených v návodu k použití,

• opravy byly provedeny třetí 
osobou

Szorítás:
• Addig feszítse a központi övet az 

üléscsésze elülső oldalán, amíg 
a hámrendszerű öv szorosan 
nem illeszkedik.

• A központi öv gyűrűjét rögzíteni 
lehet az üléscsésze elülső olda-
lán található kapcsokhoz.

A Mimas használata autóban.
Ügyeljen a következőkre az autó-
ba történő beszereléskor:
• Ne használja az autós gyer-

mekülést olyan ülésen, amely 
frontlégzsákkal van felszerelve. 
Ez súlyos sérüléseket okozhat. 
Ez nem vonatkozik az oldal-
légzsákra.

• Ügyeljen a medenceöv és a 
vállöv közötti különbségre az 
autóba történő beszereléskor.

• Az ülést mindig a menetiránynak 
háttal helyezze be (a gyermek 
hátrafelé nézzen a kocsiban). A 
hordozókengyelnek függőleges 
helyzetben kell lennie (E).

• Ha az autó biztonsági övének a 
magassága állítható, azt mindig 
a legalsó helyzetbe állítsa.

• Ügyeljen arra, hogy az elülső 
ülés a leghátsó pozícióban 
legyen.

• Bújtassa át a hárompontos 
biztonsági öv medenceövét a 
kékkel jelölt övszorító kapcson 
az elülső oldalon és a medence-
öv-kapcsokon, majd nyomja be 
az öv végét a csatba (F).

• Vezesse el a vállövet az ülés 
körül, majd akassza azt be 
a szintén világoskékkel jelölt 
övszorító kapcsokba a hátolda-
lon (G). Ügyeljen arra, hogy a 
vállöv, vagyis az autó biztonsági 
övének a vállrésze a kék övszo-
rító kapocs mögött helyezkedjen 
el és azt a visszatartó horog 
rögzítse (H). Feszítse meg az 
övet. Ügyeljen arra, hogy az öv 
mindenütt simán felfeküdjön.

• Még egyszer ellenőrizze, hogy a 
biztonsági öv megfelelően rög-
zítve van a három világoskékkel 
jelölt ponton (I). A Mimas most 
biztonságosan rögzítve van.

A hordókengyel átállítása
A hordozókengyel 3 helyzetbe 
állítható (J).
Nyomja meg egyidejűleg a hor-
dozókengyel két oldalán található 
gombokat és mozdítsa el a ken-
gyelt előre vagy hátrafelé a kívánt 
helyzetbe. A gombok maguktól 
kiugranak, amikor a kengyel a 
kívánt helyzetbe kerül (J).

1	Hordozásra/autóban való szállí-
tásra szolgáló helyzet

2	Alvásra/hintázásra szolgáló 
helyzet

3	Ülésre szolgáló helyzet

Ápolás
Az üléscsésze tisztítása
• A Mimas ülést alkotó műanyag 

langyos vízzel és szappannal 
tisztítható.

A huzat mosása
• A huzatot kézzel, legfeljebb 30 

°C-on kell mosni (lásd: mosási 
utasítások a huzat hátoldalán). 
Gépi szárítást ne alkalmazzon.

• Mosás előtt vegye le a huzatot. 
Úgy tudja levenni a huzatot, 
hogy a gumit leakasztja az ülés-
csésze alján található kapcsok-
ról. Ezt követően távolítsa el a 
huzat végeit a hordozókengyel 
mellett (I).

• A vállöveket és a csatot 
óvatosan bújtassa át a huzaton 
található résen.

• A huzat újbóli rátételéhez végez-
ze el a fent említett utasításokat 
fordított sorrendben. Ellenőrizze, 
hogy a huzat mindenütt jól 
illeszkedik-e az üléscsészéhez. 
Ebben az esetben a huzat meg-
felelően fel van téve. Tanácsos 
már a vásárlásnál egy másik 
huzatot is beszerezni – így a 
Mimas ülést folyamatosan lehet 
használni, pl. az eredeti huzat 
mosása és szárítása esetén.

Figyelem! SOSE távolítsa el az 
energiaelnyelő habanyagot.

Jótállás
A Babidéal szavatolja, hogy ez

a termék megfelel a jelenleg 
érvényes jogszabályokban előírt 
biztonsági követelményeknek 
és a szakkereskedőnél történő 
vásárlás időpontjában nincse-
nek tervezési vagy gyártási 
hiányosságai. Amennyiben a 
vásárlást követő 24 hónap alatt 
a rendeltetésszerű használat 
ellenére – a használati utasí-
tásban leírtaknak megfelelően 
– hiányosságok lépnek fel a 
terméknél, a Babidéal vállalja a 
termék javítását vagy cseréjét, 
kivéve a következő esetekben:

. a terméket a használati utasítás-
ban foglaltaktól eltérő módon és 
célra használják,

. a terméket nem a használati 
utasításnak megfelelően 
szerelik be,

. a terméken illetéktelen személy 

vagy nem feljogosított kereske-
dő végzett javításokat,

.  javítási igény esetén nem áll 
rendelkezésre a vásárló és a 
szakkereskedő által helyesen 
kitöltött jótállási bizonylat a gyár-
tó részére történő bemutatás 
céljából,

. nem áll rendelkezésre vásárlási 
bizonylat (pénztári nyugta),

. a terméket nem megfelelően 
tartják karban és ápolják,

. valamennyi kopó alkatrész 
(kerekek, súrlódó részek stb.) 
cseréje.

Mikortól?
A termék vásárlásának időpont-

jától.
Meddig?
24 egymást követő és nem átvi-

hető hónapig – ez kizárólag az 
eredeti vásárlót illeti meg.

Mi a teendő?
Probléma esetén a terméket a vá-

sárlási nyugtával együtt vissza 
kell hozni az elismert kereskedő-
höz. A közvetlenül a gyártónak 
elküldött termékek esetében a 
jótállás nem érvényesíthető.

A textilrészek vonatkozásában 
A textilrészeket rendszeresen tisz-

títani kell (a használati utasítás-
ban foglaltak szerint) – a termék 
használata normális mértékű 
elhasználódást eredményez. A 
jótállás 90 napos időtartamra 
korlátozódik.

Ez a jótállás megfelel az 1999. 
május 29-i 1999/44/EK Európai 
Irányelvnek.

A jótállás nem érvényesíthető 
az alábbi esetekben:
• a terméket nem az eredeti vásár-

lási nyugtával együtt juttatják el 
a gyártónak

• a használati utasításban 
foglaltaktól eltérő, szakszerűtlen 
használatból vagy a gondozás 
hiányából eredő hibák léptek fel

• a terméken harmadik személyek 
végeztek javításokat

• a hiba hanyagságra vezethető 
vissza

• a hiba baleset során keletkezett
• megállapításra kerül, hogy 

a sorszám sérült vagy azt 
eltávolították

• a normális mértékű elhaszná-
lódás az, amely mindennapi 
használat esetén elvárható.

a fent említett jótállási feltételek 
más módon nem teljesülnek.

RO
Important
Atenţie: Păstraţi această instruc-

ţiune pentru a fi transmisă mai 
departe.

Atenţie: Păstraţi această 
instrucţiune pentru a fi transmisă 
mai departe în buzunarul care 
se găseşte pe partea din spate 
a husei.

• Înainte de utilizare, studiaţi 
imaginile cu atenţie.

• Mimas este un produs de 
siguranţă care îşi îndeplineşte 
menirea numai dacă respectaţi 
instrucţiunile.

• Trecerea corectă a centurii de 
siguranţă prin marcajul albastru 
deschis din husa corpulului 
scaunului şi prin clema centurii 
de culoare albastru deschis 
este deosebit de importantă 
pentru siguranţa copilului 
dumneavoastră.

• Mimas a fost aprobat în baza ce-
lor mai severe norme de securi-
tate (ECE R44/04) fiind adecvat 
pentru copii cu greutatea între 0 
şi 13 kg (de la naştere până la 
vârsta de 15 luni).

• Mimas poate fi instalat atât pe 
scaunul din faţă, cât şi pe ban-
cheta din spate; dar numai cu 
spatele la direcţia de mers. Nu 
instalaţi scaunul port-bebe pe 
un scaun care este prevăzut cu 
air bag frontal. În caz contrar se 
pot produce accidente grave. Nu 
acelaşi lucru este valabil pentru 
air bag-ul lateral. Când fixaţi 
Mimas verificaţi totdeauna ca 
spătarul rabatabil al banchetei 
din spate să fie bine blocat.

•	 Mimas se va fixa numai pe 
un scaun poziţionat cu faţa la 
mers, prevăzut cu o centură 
de siguranţă automată sau 
statică cu prindere în trei puncte. 
Condiţia este ca aceasta să fie 
avizată ECE R16 sau printr-o 
normă echivalentă. Înainte de 
achiziţionare, verificaţi dacă 
scaunul port-bebe se potriveşte 
bine pe scaunul maşinii.

• Bebeluşii sunt foarte activi. 
Nu vă lăsaţi surprinşi de 
mişcările lor bruşte şi asiguraţi 
TOTDEAUNA bebeluşul cu 
centura de mijloc, chiar şi în 
afara maşinii. Când vă aflaţi în 
trafic, nu lăsaţi bebeluşul să vă 
distragă atenţia.

• Producătorul garantează sigu-
ranţa scaunului port-bebe numai 
pentru primul utilizator.

• Recomandăm cu fermitate 
evitarea refolosirii unor produse, 
deoarece nu se poate şti 
niciodată, ce s-a întâmplat cu 
respectivul produs.

• După un accident, scaunul poate 
să sufere avarii care nu se pot 
constata direct. Va trebui aşadar 
înlocuit.

• Nu recomandăm folosirea sca-
unului port bebe după trecerea 
perioadei de cinci ani de la 
achiziţionare. Caracteristicile 
produsului se pot înrăutăţi într-o 
mică măsură prin  
îmbătrânirea materialului 
sintetic.

• ATENŢIE: Aşezarea Mimas pe o 
suprafaţă alfată la înălţime este 
periculoasă.

• Este interzisă cu desăvârşire 
lubrifierea părţilor mobile ale 
Mimas.

• Verificaţi blocarea bagajelor şi 
a altor părţi - de exemplu poliţa 
din spatele banchetei din spate 
- care in caz de accident poate 
conduce la rănire.

• ATENŢIE: Nu lăsaţi copilul fără 
supraveghere în scaun nici în 
maşină şi nici afară.

Alte recomandări.
• Când se foloseşte Mimas pe 

scaunul din faţă, acesta trebuie 
poziţionat pe cea mai retrasă 
poziţie. Spătarul scaunului şi 
cel al banchetei trebuie să fie 
totdeauna în poziţie verticală. 
Tetiera se repune la locul ei 
atunci când scaunul este folosit 
de un alt pasager.

• Scaunul trebuie asigurat todea-
una cu centura de siguranţă, 
chiar dacă nu este folosit.

• Aveţi grijă să nu blocaţi scaunul 
şi să nu sprijiniţi de acesta baga-
je grele, scaunele rabatabile sau 
feriţi-l din calea uşilor.

•Este interzisă efectuarea unor 
modificări la Mimas. Acestea pot 
conduce la reducerea parţială 
sau completă a siguranţei.

• Este interzisă efectuarea unor 
modificări la Mimas. Acestea 
pot conduce la reducerea par-
ţială sau completă a siguranţei. 
Fabricantul nu garantează în 
acest caz securitatea copilului 
dumneavoastră.

• Se interzice folosirea Mimas fără 
husă. Folosiţi todeauna husa 
ORIGINALĂ Mimas, deoarece 
husa este importantă pentru 
securitatea scaunului. Buretele 

de pe scaun este energoabsor-
bant, este indispendabil pentru 
securitate, îndepărtarea sa fiind 
interzisă.

• Vă rugăm să nu scoateţi simbo-
lul Mimas de pe husă.

Fixarea centurii bebeluşului
• Deschideţi încuietoarea centurii 

(apăsând tasta roşie).
• Aşezaţi cu grijă bebeluşul în 

Mimas; spatele bebeluşului 
trebuie să fie bine sprijinit de 
spătar. Forma ergonomică a 
scaunului exclude alunecarea în 
jos a bebeluşului.

•	 Treceţi centurile peste umerii 
bebeluşului (D), fără a le răsuci.

• Îmbinaţi cele două piese din 
capăt ale celor două centuri 
ham (A).

• Introduceţi-le apoi în închiză-
toare, până ce se aude un clic 
puternic (A).

• Strângeţi centura centrală de 
pe partea frontală a scaunului, 
pentru ca sistemul de centuri să 
fie întins.

Poziţionarea centurii de mijloc
• Centura de mijloc (sistemul 

curea) trebuie adaptată la corpul 
bebeluşului (D).

• Centurile ham şi centura de mij-
loc trebuie introduse prin fantele 
care sunt cele mai apropiate de 
umerii copilului (C).

Poziţionarea înălţimii centurii 
ham şi a centurii mijloc
• Treceţi centura ham prin fantele 

husei şi prin cele ale scaunului 
(C).

• Treceţi centura ham prin fantele 
corecte ale husei şi cele ale 
scaunului (C).

Poziţionarea centurii de mijloc.
Slăbire:
• Apăsaţi tasta de reglare de pe 

partea din faţă a scaunului (B).
• Trageţi concomitent cele două 

centuri, cea de mijloc şi cele 
ham de partea din faţă către 
dumneavoastră (B)

Strângere:
• Strângeţi centura centrală de 

pe partea din faţă a scaunului, 
până ce centura de mijloc este 
suficient de strânsă.

• Bucla centurii centrale poate 
fi prinsă în partea din faţă a 
scaunului în cleme.

Folosirea Mimas în maşină.
Respectaţi următoarele indicaţii la 
fixarea în maşină:

• Nu instalaţi scaunul port bebe 
pe scaunul care este dotat cu 
air bag frontal. În caz contrar se 
pot produce accidente grave. Nu 
acelaşi lucru este valabil pentru 
air bag-ul lateral.

• Respectaţi diferenţa dintre 
centura mijloc şi cea peste umăr 
la prinderea în maşină.

• Poziţionaţi scaunul port bebe 
numai cu spatele la mers pe 
un scaun  (spatele copilului 
îndreptat spre direcţia de mers a 
maşinii). Mânerul trebuie să fie 
poziţionat în sus (E).

• În măsura în care aceasta 
este posibil, centura scaunului 
maşinii se reglează în poziţia 
cea mai joasă.

• Scaunul din faţă trebuie poziţio-
nat pe cea mai retrasă poziţie.

• Treceţi centura de mijloc a cen-
turii de siguranţă în trei puncte 
prin clema pentru centură 
marcată cu albastru pe partea 
din faţă şi prin clemele centurii 
de mijloc şi introduceţi capătul în 
încuietoare (F).

• Treceţi centura ham în jurul 
scaunului şi prindeţi-o în clema  
marcată albastru (G). Verificaţi 
ca centura ham a maşinii să fie 
poziţionată în spatele clemelor 
albastre ale centurii şi să fie 
blocată cu contracârligul (H). 
Întindeţi centura. Verificaţi ca 
centura să fie întinsă pe toate 
direcţiile.

• Verificaţi încă o dată dacă 
centura de siguranţă este 
trecută corect prin şi peste cele 
trei puncte marcate cu albastru 
deschis (I). Mimas este acum 
bine fixat.

Reglarea mânerului
Mânerul se poate poziţiona în trei 
poziţii (J).
Apăsaţi concomitent cele două 
taste poziţionate pe cele două 
laturi ale mânerului şi deplasaţi 
mânerul în faţă sau în spate, 
în poziţia dorită. Tastele revin 
singure în poziţia iniţială, după 
ajungerea în poziţia dorită (J).
1	Poziţia de purtare/poziţia pentru 

maşină
2	Poziţia pentru dormit/ Poziţia 

pentru legănat
3	Poziţia pentru şezut

Întreţinere
Curăţarea corpului scaunului.
• Materialul plastic din care este 

confecţionat Mimas se pretează la 
spălarea cu apă călduţă şi săpun.

Spălarea husei
• Husa se va spăla manual la 

maximum 30º (a se vedea 
instrucţiunea de spălare de 
pe spatele husei). Nu folosiţi 
uscătorul.

• Înainte de spălare se scoate 
husa de pe corpul scaunului. 
Pentru aceasta se desprinde din 
cleme elasticul aflat în partea 
de jos a corpului scaunului. Apoi 
se scot capetele husei de lânga 
mâner (I).

• Treceţi centurile şi închizătoarea 
cu grijă prin fantele husei.

• Pentru a prinde husa înapoi pe 
Mimas, procedaţi în succesi-
unea inversă a operaţiunilor 
descrise anterior. Verificaţi ca 
husa să fie bine aşezată pe 
corpul scaunului. Numai în acest 
caz, ea este poziţionată corect. 
Se recomandă cumpărarea unei 
alte huse, chiar la achiziţionarea 
Mimas; astfel puteţi folosi Mimas 
şi în timpul spălării şi uscării 
husei.

Atenţie! NU îndepărtaţi NICIODA-
TĂ buretele energoabsorbant.

Garanţie
Babidéal vă garantează că acest 

produs corespunde cerinţelor 
de siguranţă, prevăzute în 
legislaţia actuală în vigoare şi 
că în momentul achiziţionării 
la dealerul de specialitate nu 
prezintă nici un fel de defecte 
de concepţie sau fabricaţie. 
Dacă însă în decurs de 24 luni 
de la achiziţionare în pofida 
utilizării normale - astfel cum 
se defineşte în instrucţiunea 
de utilizare - apar defecţiuni la 
produs, Babidéal se angajează 
să repare sau să înlocuiască 
produsul, cu excepţia cazurilor 
următoare:

. folosirea în alt mod şi în alt 
scop decât cele menţionate în 
instrucţiunea de utilizare,

. montaj care nu corespunde 
instrucţiunii de utilizare,

. reparaţie executată de o per-
soană neautorizată sau de un 
dealer neautorizat,

. când nu se poate prezenta 
fabricantului în cazul unei inter-
venţii un certificat de garanţie 
completat în mod corect de 
către vânzător sau dealer,

. dacă nu se poate prezenta 
dovada achiziţionării (bonul 
de casă),

. dacă produsul nu a fost întreţinut 

şi îngrijit în mod corespunzător,
. înlocuirea tuturor pieselor de 

uzură (roţi, piese în frecare …) 
în cazul utilizării normale.

De când ?
De la data cumpărării produsului.
Până când ?
24 de luni succesive netransmi-

sibile, primul cumpărător fiind 
beneficiarul exclusiv.

Ce trebuie să faceţi?
Dacă apare o problemă, produsul 

va fi adus împreună cu certifica-
tul la dealerul autorizat. Garanţia 
nu este valabilă pentru nici un 
produs trimis direct fabricantului.

Referitor la componentele din 
material textil
Acestea vor fi curăţate regulat 

(conform instrucţiunilor de 
utilizare), la fiecare utilizare a 
produsului se produce o uzură 
normală. Garanţia pentru aces-
tea este de 90 zile.

Această garanţie corespunde 
Directivei Europene nr. 1999/44/
CE din 29 mai 1999.

Nu se acordă garanţie atunci 
când:
• produsul nu se prezintă fabrican-

tului împreună cu bonul de casă 
în original

• defectele au apărut ca urmare 
a utilizării necorespunzătoare 
sau întreţinerii insuficiente, care 
nu respectă instrucţiunea de 
utilizare

• reparaţiile la produs au fost 
efectuate de către terţi

• defectul a apărut prin neglijenţă
• defectul se datorează unui 

accident
• se constată deteriorarea sau 

îndepărtarea numărului curent
• este vorba despre uzura norma-

lă, obişnuită pentru utilizarea 
zilnică, iar prevederile referitoare 
la garanţie menţionate anterior 
nu sunt îndeplinite în alt mod 
şi fel.

GR
Σημαντικό
Προειδοποίηση: Φυλάξτε τις 

οδηγίες χρήσης για μελλοντική 
χρήση.

Προειδοποίηση: Φυλάξτε τις 
οδηγίες χρήσης στην ειδική θήκη 
που υπάρχει στο πίσω μέρος του 
καλύμματος για μελλοντική χρήση.

• Πριν τη χρήση του, μελετήστε 
προσεκτικά τις εικόνες.

• Το Mimas είναι ένα προϊόν ασφα-

λείας και προσφέρει ασφάλεια 
μόνο όταν ακολουθούνται οι 
οδηγίες.

• Η σωστή τοποθέτηση της ζώνης 
ασφαλείας πάνω από τη γαλάζια 
σήμανση στο κάλυμμα του καθί-
σματος και μέσα από τον γαλάζιο 
σφιγκτήρα ζώνης είναι ιδιαίτερη 
σημαντική για την ασφάλεια του 
παιδιού σας.

• Το Mimas έχει κατασκευαστεί σύμ-
φωνα με τα αυστηρότερα πρότυπα 
ασφάλειας (ECE R44/04) και είναι 
κατάλληλο για παιδιά με βάρος 
από 0 έως 13 κιλά (ηλικίας από 0 
έως 15 μηνών).

• Το Mimas μπορεί να τοποθετηθεί 
τόσο στη θέση του συνοδηγού, 
όσο και στις πίσω θέσεις. Πάντα 
να κοιτάει προς τα πίσω. Να 
μην χρησιμοποιείται το κάθισμα 
αυτοκινήτου σε θέση που διαθέτει 
μετωπικό αερόσακο. Πιθανόν να 
προκύψουν επικίνδυνοι τραυμα-
τισμοί. Αυτό δεν ισχύει για τους 
πλευρικούς αερόσακους. Πρέπει 
πάντα να ελέγχετε αν έχει κλειδώσει 
καλά η πλάτη, όταν τοποθετείτε 
το Mimas.

•	 Το Mimas μπορεί να χρησιμοποι-
ηθεί μόνο σε κάθισμα που κοιτάει 
μπροστά και διαθέτει αυτόματη 
ή στατική ζώνη ασφαλείας τριών 
σημείων. Προϋπόθεση αποτελεί το 
να είναι σύμφωνο με το πρότυπο 
ECE R16 ή αντίστοιχο πρότυπο. 
Πριν την αγορά, βεβαιωθείτε ότι το 
κάθισμα ταιριάζει στο αυτοκίνητο.

• Ένα μωρό είναι πολύ δραστήριο. 
Μην ξαφνιάζεστε από πιθανές 
ξαφνικές κινήσεις του και δένετε 
ΠΑΝΤΑ τη ζώνη μέσης του, ακόμα 
και όταν βρίσκεστε εκτός οχήμα-
τος. Όταν οδηγείτε, η προσοχή 
σας δεν πρέπει να αποσπάται από 
το παιδί.

• Ο κατασκευαστής μπορεί να εγγυ-
ηθεί την ασφάλεια του καθίσματος 
μόνο όταν αυτό χρησιμοποιείται 
από τον πρώτο του ιδιοκτήτη.

• Σας αποτρέπουμε έντονα από τη 
χρήση μεταχειρισμένων προϊόντων, 
γιατί ποτέ δεν μπορείτε να γνωρί-
ζετε τι μπορεί να έχει συμβεί μέχρι 
εκείνη τη στιγμή.

• Μετά από κάποιο ατύχημα, το 
κάθισμα πιθανόν να έχει καταστεί 
μη ασφαλές λόγω μη άμεσα 
διαπιστώσιμης ζημιάς που έχει 
προκληθεί. Θα πρέπει να το 
αντικαταστήσετε.

• Σας συμβουλεύουμε να μην 
χρησιμοποιείτε το κάθισμα 
αυτοκινήτου μετά την πάροδο πέντε 
ετών από την αγορά του. Λόγω 

της παλαίωσης των πλαστικών 
μερών π.χ., πιθανόν να μειώνεται η 
αποτελεσματικότητα των ιδιοτήτων 
του προϊόντος.

• ΠΡΟΣΟΧΗ: Είναι επικίνδυνο να 
τοποθετείτε το Mimas σε ανυψωμέ-
νη επιφάνεια.

• Δεν πρέπει σε καμία περίπτωση 
να λιπαίνετε τα κινητά μέρη του 
Mimas.

• Φροντίστε να έχετε στερεώσει τη 
συσκευασία ή άλλα μέρη, π.χ. την 
προστατευτική θήκη, τα οποία σε 
περίπτωση ατυχήματος πιθανόν να 
προκαλέσουν τραυματισμό.

• ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην αφήνετε ποτέ το 
παιδί σας μόνο του στο κάθισμα, 
ούτε στο αυτοκίνητο, ούτε εκτός 
αυτού.

Περαιτέρω οδηγίες
• Αν χρησιμοποιείτε το Mimas στη 

θέση του συνοδηγού, θα πρέπει να 
φροντίζετε η θέση του καθίσματος 
να είναι όσο πιο πίσω γίνεται. Η 
πλάτη καθίσματος του καθίσματος 
στο αυτοκίνητο πρέπει να είναι 
πάντα σε κάθετη θέση. Αν η θέση 
έχει χρησιμοποιηθεί από συνο-
δηγό, φροντίστε να επαναφέρετε 
το στήριγμα του κεφαλιού στην 
ορθή θέση.

• Το κάθισμα πρέπει πάντα να 
στερεώνεται στο αυτοκίνητο με τη 
ζώνη ασφαλείας, ακόμα και όταν 
δεν χρησιμοποιείται.

• Βεβαιωθείτε ότι το κάθισμα δεν 
επιβαρύνεται από βαριά αντικείμε-
νο, ρυθμιζόμενα καθίσματα ή την 
πόρτα όταν κλείνει.

• Δεν πρέπει να γίνεται καμία 
τροποποίηση στο Mimas της. Κάτι 
τέτοιο πιθανόν να έχει ως συνέπεια 
τη μερική ή και πλήρη απώλεια της 
απαραίτητης ασφάλειας.

• Δεν πρέπει να γίνεται καμία 
τροποποίηση στο Mimas. Κάτι 
τέτοιο πιθανόν να έχει ως συνέπεια 
τη μερική ή και πλήρη απώλεια της 
απαραίτητης ασφάλειας. Σε τέτοια 
περίπτωση ο κατασκευαστής δεν 
μπορεί να εγγυηθεί την ασφάλεια 
του παιδιού σας.

• Το Mimas δεν πρέπει να 
χρησιμοποιείται χωρίς κάλυμμα. 
Χρησιμοποιείτε πάντα το ΓΝΗΣΙΟ 
κάλυμμα Mimas, δεδομένου ότι το 
κάλυμμα είναι πολύ σημαντικό για 
την ασφάλεια του καθίσματος. Το 
αφρώδες υλικό που βρίσκεται στο 
εξωτερικό μέρος και απορροφά 
τους κραδασμούς είναι απαραίτη-
το για την ασφάλεια και δεν πρέπει 
να αφαιρείται.

• Μην αφαιρείτε το λογότυπο Mimas 
από το κάλυμμα.

Δέσιμο του μωρού
• Ανοίξτε το κούμπωμα της ζώνης 

(πιέστε το κόκκινο κουμπί).
• Τοποθετήστε το μωρό προσεκτικά 

στο Mimas. Η πλάτη του μωρού 
πρέπει να ακουμπάει καλά στην 
πλάτη του καθίσματος. Χάρη 
στον εργονομικό σχεδιασμό του, 
αποκλείεται το μωρό να γλιστρήσει 
προς τα κάτω.

• Φροντίστε η ζώνη να περνάει από 
τους ώμους του μωρού χωρίς να 
έχει στρίψει σε κανένα σημείο (D).

• Μετά συνδέστε τα άκρα των δύο 
ζωνών (A).

• Σπρώξτε το άκρο στην υποδοχή, 
έως ότου ακουστεί ο χαρακτηριστι-
κός ήχος (A).

• Τραβήξτε την κεντρική ζώνη στην 
μπροστινή πλευρά, έτσι ώστε να 
σφίξει το σύστημα της ζώνης.

Ρύθμιση της ζώνης μέσης.
• Η ζώνη μέσης (σύστημα ζώνης) 

πρέπει να προσαρμόζεται στο 
σώμα του μωρού (D).

• Η ζώνη μέσης πρέπει να περάσει 
από τις υποδοχές που βρίσκονται 
πιο κοντά στους ώμους του 
παιδιού (C).

Προσαρμόστε το ύψος των 
ζωνών
• Τραβήξτε τη ζώνη μέσα από τις 

σχισμές του καλύμματος και του 
καθίσματος (C).

• Περάστε τη ζώνη από τις σωστές 
σχισμές στο περίβλημα και το 
κάθισμα (C).

Ρύθμιση της ζώνης μέσης.
Πιο χαλαρά:
• Πιέστε το πλήκτρο ρύθμισης 

μπροστά στο κάθισμα (B).
• Τραβήξτε ταυτόχρονα και τις δύο 

ζώνες στην μπροστά πλευρά (B)
Πιο σφικτά:
• Τεντώστε την κεντρική ζώνη στην 

μπροστά πλευρά, έως ότου η ζώνη 
είναι αρκετά σφικτή.

• Μπορείτε να στερεώσετε τη θηλιά 
της κεντρικής ζώνης στην μπροστι-
νή πλευρά του καθίσματος, στις 
ειδικές υποδοχές.

Χρήση του Mimas στο αυτο-
κίνητο.
Κατά την τοποθέτηση του καθίσμα-
τος στο αυτοκίνητο, θα πρέπει να 
προσέξετε τα ακόλουθα:
• Μην χρησιμοποιείτε το παιδικό 

κάθισμα σε θέση αυτοκινήτου που 
έχει μετωπικό αερόσακο. Πιθανόν 
να προκύψουν επικίνδυνοι τραυ-
ματισμοί. Αυτό δεν ισχύει για τους 
πλευρικούς αερόσακους.

• Κατά την τοποθέτηση στο όχημα, 
προσέξτε τη διαφορά ανάμεσα 
στη ζώνη για τη λεκάνη και στη 
ζώνη ώμων.

• Κατά την τοποθέτηση στο όχημα, 
προσέξτε τη διαφορά ανάμεσα 
στη ζώνη για τη λεκάνη και στη 
ζώνη ώμων.

• Αν η ζώνη του αυτοκινήτου είναι 
ρυθμιζόμενη, ρυθμίστε τη στη 
χαμηλότερη θέση.

• Φροντίστε η θέση του συνοδηγού 
να είναι όσο πιο πίσω γίνεται.

• Περάστε τη ζώνη για τη λεκάνη της 
ζώνης ασφαλείας τριών σημείων 
μέσα από τον μπλε σφιγκτήρα 
ζώνης στην μπροστινή πλευρά και 
μέσα από τις ειδικές υποδοχές της 
ζώνης για τη λεκάνη και ασφαλίστε 
το κλιπ: (F).

• Περάστε τη ζώνη ώμων γύρω από 
το κάθισμα και βάλτε τη στον 
γαλάζιο σφιγκτήρα στην πίσω 
πλευρά (G). Βεβαιωθείτε ότι η ζώνη 
των ώμων βρίσκεται πίσω από τις 
μπλε υποδοχές της ζώνης και ότι 
έχει ασφαλίσει στα άγκιστρα (Η). 
Τεντώστε τη ζώνη. Βεβαιωθείτε ότι η 
ζώνη δεν στρίβει σε κάποιο σημείο.

• Επαναβεβαιωθείτε ότι η ζώνη 
ασφαλείας περνάει σωστά και από 
τα τρία γαλάζια σημεία (I). Τώρα το 
Mimas έχει τοποθετηθεί σωστά.

Ρύθμιση της χειρολαβής
Η χειρολαβή μεταφοράς ρυθμίζεται 
σε 3 θέσεις (J).
Πατήστε ταυτόχρονα τα δύο κουμπιά 
στις δύο πλευρές της χειρολαβής και 
μετακινήστε τη χειρολαβή ανάλογα 
μπρος τα μπροστά ή προς τα πίσω. 
Τα πλήκτρα επανέρχονται μόνα τους 
στην αρχική τους θέση όταν φτάσετε 
στην επιθυμητή θέση (J).
1	Θέση μεταφοράς/Θέση αυτοκινή-

του
2	Θέση ύπνου/ Θέση ριλάξ
3	Θέση καθίσματος

Φροντίδα
Καθαρισμός του καθίσματος
• Τα πλαστικά μέρη του Mimas 

καθαρίζονται με χλιαρό νερό και 
σαπούνι.

Πλύσιμο του καλύμματος
• Το κάλυμμα πλένεται στο χέρι σε 

θερμοκρασία το μέγιστο ως 30º 
(βλ. οδηγίες πλυσίματος στην πίσω 
όψη του καλύμματος). Να μην 
μπαίνει σε στεγνωτήριο.

• Για να πλύνετε το κάλυμμα, 
αφαιρέστε το. Μπορείτε να βγάλετε 
το κάλυμμα λύνοντας το κούμπωμα 
στο κάτω μέρος του καθίσματος. 
Μετά βγάλτε τα άκρα του καλύμ-

ματος που βρίσκονται κοντά στη 
χειρολαβή (I).

• Περάστε προσεκτικά τη ζώνη για 
τους ώμους και το κούμπωμα από 
τις σχισμές στο κάλυμμα.

• Ακολουθήστε τις ίδιες οδηγίες με 
αντίθετη σειρά για να ξανατοπο-
θετήσετε το κάλυμμα στο Mimas. 
Βεβαιωθείτε ότι το κάλυμμα έχει 
τοποθετηθεί σωστά σε όλο το 
κάλυμμα. Τότε έχει στερεωθεί 
σωστά. Θα ήταν φρόνιμο να έχετε 
αγοράσει ένα δεύτερο κάλυμμα, 
έτσι ώστε να μπορείτε να χρησιμο-
ποιείτε το Mimas ακόμα και όταν 
πλένετε το ένα από τα δύο ή όταν 
στεγνώνει.

Προσοχή! ΠΟΤΕ μην αφαιρείτε το 
αφρώδες υλικό που απορροφά 
τους κραδασμούς.

Εγγύηση
Η Babidéal σάς εγγυάται ότι αυτό 

το προϊόν καλύπτει τις προδια-
γραφές ασφαλείας, όπως αυτές 
περιγράφονται από την ισχύουσα 
την παρούσα στιγμή νομοθεσία 
και ότι κατά τη στιγμή της αγοράς 
από τον έμπορο δεν παρουσιάζει 
κατασκευαστικά ή σχεδιαστικά 
σφάλματα. Αν, παρόλα αυτά, 
εντός 24 μηνών από την αγορά και 
με φυσιολογική χρήση, όπως αυτή 
ορίζεται στις οδηγίες, εμφανιστούν 
ελαττώματα στο προϊόν, τότε η 
Babidéal φέρει την υποχρέωση να 
επισκευάσει ή να αντικαταστήσει 
αντίστοιχα το προϊόν, εκτός από 
τις ακόλουθες περιπτώσεις:

. Άλλη χρήση εκτός από αυτή που 
προβλέπεται από τις οδηγίες 
χρήσης,

. Τοποθέτηση, η οποία δεν έχει γίνει 
σύμφωνα με τις οδηγίες χρήσης,

. Επισκευές, οι οποίες δεν έχουν γίνει 
από εξουσιοδοτημένα άτομα ή 
εξουσιοδοτημένο έμπορο,

. Στην περίπτωση που έχει γίνει 
κάποια παρέμβαση στο προϊόν και 
ούτε ο αγοραστής, ούτε ο έμπορος 
μπορούν να δώσουν στον κατα-
σκευαστή σωστά συμπληρωμένο 
πιστοποιητικό εγγύησης,

. Αν δεν υπάρχει απόδειξη αγοράς,

. Αν η συντήρηση και η φροντίδα 
του προϊόντος δεν έχουν γίνει 
σύμφωνα με τις οδηγίες,

. Αλλαγή των μερών που υφίστανται 
φθορά (τροχοί, σημεία τριβής…) 
κατά τη φυσιολογική χρήση.

Από πότε;
Από την ημερομηνία αγοράς του 

προϊόντος.
Για πόσο καιρό;
Για 24 διαδοχικούς μήνες, ο μόνος 

που μπορεί να το χρησιμοποιεί 
είναι ο πρώτος αγοραστής.

Τι πρέπει να κάνετε;
Αν εμφανιστεί κάποιο πρόβλημα, θα 

πρέπει να πάτε με το προϊόν και 
την απόδειξη σε επίσημο έμπορο. 
Για τα προϊόντα που αποστέλλο-
νται απευθείας στον κατασκευαστή 
δεν ισχύει η εγγύηση.

Όσο αφορά τα υφασμάτινα μέρη
Πρέπει να καθαρίζονται τακτικά 

(σύμφωνα με τις οδηγίες χρήσης). 
Κάθε χρήση του προϊόντος έχει ως 
συνέπεια φυσιολογική φθορά. Η 
εγγύηση περιορίζεται σε χρονικό 
διάστημα 90 ημερών.

Αυτή η εγγύηση είναι σύμφωνη 
με την Ευρωπαϊκή Οδηγία αρ. 
1999/44/CE και ημ. 29 Μαΐου 
1999.

Η εγγύηση δεν ισχύει, όταν:
• Το προϊόν δεν αποστέλλεται στον 

κατασκευαστή με την αρχική του 
συσκευασία

• Τα ελαττώματα έχουν προκύψει 
από ακατάλληλη χρήση ή ελλιπή 
φροντίδα, οι οποίες δεν ήταν 
σύμφωνες με τις οδηγίες χρήσης

• Έχουν γίνει επισκευές από τρίτους 
στο προϊόν

• Το ελάττωμα έχει προκύψει από 
αμέλεια

• Το ελάττωμα έχει προκύψει από 
ατύχημα

• Διαπιστωθεί καταστροφή ή αφαίρε-
ση του αύξοντα αριθμού

• Πρόκειται για φυσιολογική φθορά, 
η οποία είναι αναμενόμενη μετά 
από καθημερινή χρήση Οι 
προϋποθέσεις της εγγύησης δεν 
καλύπτονται με άλλο τρόπο.

• závada byla způsobena 
nedbalostí,

• závada vznikla při nehodě,
• bylo zjištěno poškození nebo 

odstranění výrobního čísla
• řeč je o normálním opotřebení, 

které je nutno očekávat při 
denním používání. 
nebyly splněny dříve jmenované 
podmínky záruky.

H
Fontos
Figyelem: Őrizze meg ezt a hasz-

nálati utasítást, mert a jövőben 
is szüksége lehet rá.

Figyelem: Annak érdekében, 
hogy a jövőben is használni 
tudja, tartsa ezt a használati 
utasítást a huzat hátsó része 
mögött található rekeszben.

• Használat előtt alaposan tanul-
mányozza az ábrákat.

• A Mimas egy biztonsági termék, 
azonban csak az előírások be-
tartása mellett nyújt biztonságot.

• Gyermeke biztonsága ér-
dekében rendkívül fontos, hogy 
a biztonsági öv helyesen, az 
üléshuzaton található világoskék 
jelzésen húzódjon és át legyen 
fűzve a világoskék övszorító 
kapcson.

• A Mimas megfelel a legszigorúbb 
biztonsági szabványoknak 
(ECE R44//04) és 0-13 kg súlyú 
gyermekek szállítására alkalmas 
(születéstől 15 hónapos korig).

• A Mimas az elülső ülésen 
és a hátsó ülésen egyaránt 
használható – azonban minden 
esetben a menetiránynak 
háttal elhelyezve. Ne használja 
az autós gyermekülést olyan 
ülésen, amely frontlégzsákkal 
van felszerelve. Ez súlyos 
sérüléseket okozhat. Ez nem 
vonatkozik az oldallégzsákra. A 
Mimas beszerelésekor mindig 
ellenőrizze, hogy a lehajtható 
hátsó ülés megfelelően rögzítve 
van-e.

•	 A Mimas csak olyan előrenéző 
ülésen használható, amely 
automatikus vagy statikus há-
rompontos biztonsági övvel van 
felszerelve. Az övnek meg kell 
felelnie az ECE R16 vagy egy 
azzal egyenértékű szabványnak. 
A gyermekülés megvásárlása 
előtt próbálja ki, hogy jól besze-
relhető-e az Ön autójába.

• A babák nagyon aktívak. Szá-

mítson arra, hogy a gyermeke 
váratlan mozdulatokat tehet, és 
MINDIG rögzítse őt a hámrend-
szerű övvel – akkor is, ha nem 
a kocsiban használja az ülést. 
Ne hagyja, hogy gyermeke 
elterelje a figyelmét vezetés 
közben.

• Az ülés által nyújtott biztonságot 
a gyártó csak az első felhasz-
náló esetében szavatolja.

• Nyomatékosan ajánljuk, hogy 
ne használjon használt ülést, 
mivel sosem tudhatja, hogy 
milyen terhelésnek vetették azt 
alá korábban.

• Balesetet követően az ülés 
szemmel nem megállapítható 
sérülés miatt esetleg már nem 
biztonságos. Ezért azt ki kell 
cserélnie.

• Tanácsoljuk, hogy a gyermek-
ülést a vásárlástól számított 
öt éven túl már ne használja. 
Többek között a műanyag elvál-
tozása miatt a termék minősége 
kisebb vagy nagyobb mértékben 
romolhat.

• FIGYELEM: Veszélyes a Mimast 
magasított felületre helyezni.

• A Mimas mozgatható részeit 
nem szabad zsírozni vagy 
olajozni.

• Ügyeljen arra, hogy a csomagok 
és egyéb olyan tárgyak és 
alkatrészek – pl. a kalaptartón 
–, amelyek balesetkor sérülést 
okozhatnak, megfelelően rögzít-
ve legyenek.

• FIGYELEM: Soha ne hagyja 
gyermekét sem az autóban, sem 
azon kívül felügyelet nélkül. 

További utasítások
• Ha a Mimast az elülső ülésen 

használja, akkor azt a leghátsó 
üléspozícióba kell állítani. Az au-
tóban az elülső és a hátsó ülés 
háttámláját mindig függőleges 
helyzetbe kell állítani. A fejtámlát 
állítsa a megfelelő helyzetbe, 
mielőtt az ülést újra felnőtt utas 
használja.

• Az ülést az autóban mindig 
rögzíteni kell a biztonsági övvel 
– akkor is, ha éppen nincs 
használatban.

• Ügyeljen arra, hogy az ülést ne 
szorítsa be vagy ne terhelje meg 
nehéz csomag, állítható ülés 
vagy záródó ajtó stb.

• A Mimas nem szabad átalakítá-
sokat végezni. Az átalakítások 
révén a termék által nyújtott 
biztonság részben vagy teljesen 
megszűnhet.

• A Mimas Babidéalon nem 
szabad átalakításokat végezni. 
Az átalakítások révén a termék 
által nyújtott biztonság részben 
vagy teljesen megszűnhet. A 
gyártó ebben az esetben nem 
tudja szavatolni az Ön gyermeke 
biztonságát.

• A Mimast nem szabad huzat 
nélkül használni. Mindig ERE-
DETI Mimas huzatot használjon, 
mivel a huzatnak fontos szerepe 
van az ülés biztonságában. Az 
üléscsésze energiát elnyelő 
habanyaga elengedhetetlen a 
biztonság szempontjából, ezért 
azt nem szabad eltávolítani.

• Kérjük, hogy ne távolítsa el a 
Mimas-logót a huzatról.

A gyermek biztosítása az övvel
• Nyissa ki az övcsatot (nyomja 

meg a piros gombot).
• Óvatosan helyezze be a gyer-

meket a Mimasba; a gyermek 
hátának teljesen illeszked-
nie kell a háttámlához. Az 
üléscsésze ergonómiai formája 
megakadályozza a lefelé történő 
kicsúszást.

• Ügyeljen arra, hogy a vállövek 
simán feküdjenek a gyermek 
vállára (D).

• Először illessze össze a két 
vállöv végét (A).

• Azután nyomja be a végeket az 
övcsatba kattanásig (A).

• Húzza meg a központi övet az 
üléscsésze elülső oldalán az 
övrendszer megfeszítéséhez.

A hámrendszerű öv átállítása
• A hámrendszerű övet (övrend-

szert) hozzá kell igazítani a 
gyermek testéhez (D).

• A hámrendszerű öveket azokon 
a réseken kell átvezetni, ame-
lyek a legközelebb vannak a 
gyermek vállához (C).

A hámrendszerű vállövek ma-
gasságának az átállítása
• Húzza le a vállöveket a huzatról 

és az üléscsészéről úgy, hogy 
átbújtatja azokat a réseken (C).

• Bújtassa át a vállöveket az 
üléscsésze és a huzat megfelelő 
résein (C).

A hámrendszerű öv átállítása
Lazítás:		
• Nyomja meg az állítógombot az 

üléscsészén elöl (B).
• Egyidejűleg húzza meg a két 

hámrendszerű vállövet az elülső 
oldalon (B).


